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Z, Uprt ? ldp0 de u Popoinĵto je memekzisto devas 
h i jura bazo de la estonta ordo. Ĝia apHko postolaa inter- 
^tan organizon. Profitoj kaj malprofitoj de la almllltoj. La almi- 
ttado estas grava faktoro de U intemada anarkio. Om do devas 

kontraŭstara f progresadon de Ĉlaj nadoj, 
J^Jame estos pli prosperaj ĉe intemacia ordo, oi sub Ia nunl 

3”°; ~ u , hmi 8° ,a annadoj. La armadoj estas neevitebU 

Sttto de U ««toJ- MalUdieco trovi 

Lim ^° dc la armad °i nar kon- 

^ 8 *** 1 * 0 - “ mormo * ^nmatio. La 
J* U . d^maatto estas komfiĉataj de U intemada «tat- 

h«vns U rtepran efikon trans- 
Jomt U (fipkmutioa, ĉar U fimkdo mem de U dtotonataro gaartus 

SStii? *“ u kotnerca poHtiko dependas 

« U politika reĝtmo. La protekdonismo estas U natura produkto 

de U totefStaU anarkio kaj povos maUperi nur kun ĝi. 

te J e ^ epoko la gazetaro havas 
poteacm iafloon sttr ia formlĝo kaj la dravastiĝo de U opi- 


. n i 0 i- J l,a * u gestiga povo estas grandega precipe ĉe la duon- 
kTere publiko de niaj okddentaj nadoj. La plimultaj homoj 
ne havas aliajn opiniojn ol tiujn de sia Jumalo, speciale pri 
internada politiko, ĉe kiu la nescio de la popolamasoj kaj 
ec de multaj kleruloĵ estas ankoraŭ miriga. La Jaboristaj kaj 
kamparanaj klasoj, kiuj vidas en la gazeto informilon pri la 
okazanUJoj dc la Ciutaga vivo, estas iom malpli submetataj 
a! ĝia mfluo, speciale pri la interna politiko. Plej akeptikaj 
cstas certe te Jurnalistoj, kiuj, scfante kiel estas preparata la 
ciutaga nutraĵo de )a legantoj, ne treserioze prlkonsideras ĝln. 

De longe, la pacamikoj komprenis la gravecon de ia 
gazetaro rilate al la okazantajoj. de la tutmonda politiko. Ili 
konsideras ĝm kiel parte responda pro la interpopolaj mal- 
amoj, fcitijn ĝi favoris pro sia senpripenso, sia trompemo 

P*ca ordo ettos 

BL. 

mentajn akuzojn. Ili sekve proponas, ke .ĉiu Stato starigu 
punleĝojn pri la kalumnioj kontraŭ la fremdaj nadoj, pub- 
likigitaj per fa gazetaro aŭ ĉla alia rlmedo-. (Minimuma 
propamo de ia Konsilantaro de I’ Intemada Pac-Oficejo.) 

Estas nedubinde, ke nuntempe la gazetaro fariĝis flo de 
mfl ito p« ol Ho de paco. En tiu rilato la konstatoj de ia 
padfistoj estas pravaj. Sed antaŭ ol indigniĝi, ni pripenau, 
kaj predpe ni leviĝu ĝis la veraj kaŭzoj. La rolo de la 
gazetaro povas esti konsiderata sub du malsamaj aspektoj: 
umiflanke, ĝi konigaa la okaMntaĵojn kaj altiras ia atenton 

pu ^ ,ko aI fakt °Ĵ «upozftaj gravaj (informa tasko); 
amunfce, ĝi havas la taskon disvastigi certajn religiajn, poli- 

kajn au sodalajn kredojn. Tiu misio ofte reagas je la unua, 
en tni senco, ke la plirauitaj Jumaloj elektas kaj interpretas 
la okazantojojn, iaŭ la iirtereso de la idearo, kiun ili dis- 
Konigas. Ca ĝi okupiĝas pri informado, ĉu pri propagando, 
la gazetaro restas ilo, kiu povaa servi por la bono aŭ nnr 








ia malbono, por la justo aŭ por la maijusto, por la paco 
aŭ por fa milito. (ji estas tfa, kia la homoj ĝin faras. 

Ni ankaŭ nptu, ke ia plimultaj jurnaiistoj ne estas mem- 
staraj. Ili iaboras Iaŭ direkto, kiun trudas al ili ia grupo, 
posedanta la gazeton, plej ofte ailigata je partio aŭ politika 
klano. Sc oni volas ŝanĝi ia karakteron de ia gazeto, oni 
do devas agi je la posedanto. Sed eĉ tiu ĉi ne estas sen- 
dependa. Li povas trudi siajn opiniojn nur ĝis tia grado, 
kie li juĝas ilin akcepteblaj de la pubiika opinio. La aĉet- 
anto restas finc ia vera mastro. Li pagas por havi opinion 
pri la okazantajoj, sed kondlĉe, ke tiu opinio ne tro kontraŭ- 
staru iiajn kutimojn kaj antaŭjuĝojn. 

Pri la eksterlanda politiko, la roio de la aĉetanto estas 
malpli grava pro lia nescio kaj manko de intereso ai ties 
problemoj. Sed tiom pli granda farlĝas la rolo de ia grupo, 
kiu dlrektas la jurnalon. Tre ofte tiu grupo cetere ne havas 
sendependajn opiniojn ; tiuokaze ĝi sin limigas antaŭvidi kaj 
apogi la ugadon de la registaro. Hn kelkaj landoj, la gazetaro 
estas tre disciplina rilate al tio ; ĝi obee sekvas la instrukciojn 
de la minlsterio de 1' eksterlandaj aferoj, kiu povas ĝin pro- 
fitc n/.i por orienti sian politikon kaj ekkoni la situacion, 
ne tro kornpromitante sin. 

Tiun politikon kondiĉas la reĝimo de internacia anarkio. 
Krom malmultaj esceptoj, la gazetoj estas iloj de tiu politiko. 
La procedoj, kiuju ili uzas, estas konformaj al la logiko de 
la mmtempa interŝtata sistemo, ĉe kiu la nacioj estas fakte 
super la moralo. 

La paciflstoj opinias, ke oni povus senpere aliigi kelkajn 
gazetistajn procedojn speciale mallaŭdindajn per internacia 
interkonsento, laŭ kiu ĉiu ŝtato sin devigus enkonduki pun- 
leĝojn pri insultoj aŭ kalumnioj kontraŭ fremdaj nacioj. Sed \ 
Cu ne estas klare videble, ke la registaroj konsentos alpreni 1 
tiaju regulojn nur tiam, kiam ĉiuj havos egalan pacvolon 
kaj estos egale kontentaj je la statu quo? Oni denove 
supozas solvita ĝuste tion, kio estas solvota. Tiel longe, 
kiel ia ŝtatoj estos sendependaj unu de la alia, ili estas 
elinetataj je la miiitrisko. Reguligi iliajn diskutprocedojn 
estas tiel senefike, kiel reguligi iliajn militprocedojn. 

Cetere la insultoj kaj la kalumnioj de ia gazetaro, kiujn 
naskas politika streĉiĝo inter du landoj, ne havas ia grav- 
egecon, kiun oni aijuĝas je ili. Ne la jurnalistoj kondukas 
la intertraktadojn, sed la Ŝtatistoj kaj la diplomatoj. Nu, eĉ 
ĉe gravaj krizoj, la ŝtatreprezentantoj uzas Ĉiam tonon de 
malvarma sed senriproĉa ĝentileco, ĉe kiu la insulto estas 
forjetata kaj la kalumnio florornamata. Iii malestimas )a gazet- 
istajn kriistojn, kio cetere ne maiheipas, ke iii kaŝe uzu iiian 
perecon, kiam tion postulas ia bezonoj de ilia politiko. Tiu 
ekstera ĝentileco tute ne malhelpas, ke la diplomatoj restas 
en plena malakordo pri la fundo de 1’ konflikttemo. Estas 
vere, ke ia modereco de la paroloj kaj la afableco de la 
sintenado fadligas objektivan ekzamenon de la malkonsento, 
sed tio ne sufiĉas por solvi ĝin. Por interkonsenti, oni ne 
nur devas esti ĝentila, sed havi komunajn ideojn. 1 

La gazetpolemikoj sur la intemacia kampo estas unu ei 
la tre multaj simptomoj de la organika malsano de la socio, 
kies riomo estas anarkio. La ĝustan rilaton tnter ia gazetara 
agado kaj la orientiĝo de la eksterlanda poiittko montras la 
tacileco, kun kiu la kalumnioj kaj insultoj de la gazetoj 
rapide ŝanĝas celon laŭ la politikaj cirkonstancoj. Antaŭ 
kelkaj jaroj, la politikaj rilatoj inter la nacioj A. kaj B. estis 
malbonaj. En ambaŭ landoj Ĵa gazetaro ofte disvastigis 
akuzojn kaj insultojn kontraŭ la malamika nacio, je kiu ĝi 
aljuĝis la plej nigrajn intencojn. Tamen, per la agado de 

’ E,U| nottnde, ke dum U «emajno antaŭ U deklaro de U nuna mlHto, u 
>'elaj organoj de U Eŭropa gazeUro *in detenls de Inaultoj ka] eksdtoj. nU ŝln- 
tenado tute ne esti* militema. Nur kiam U ratUto aperii neevitebU. ilU tono 
«nodifijjie. Tuj kiam ftl «atts komendU, strangajoj kaj abaurdajoj eatts gaateme 
akceptataj de U gateto) gia nun konaideraUj klei plej pcudentaj. 


la dipiomataro de ambaŭ regnoj, politika intertamaefito fine 
ettis atingtta, kaj ia streĉfĝo raalapatt. Tuj aKlĝU M tfhr- 
tenado de !a gazetaro. ŭentiteco fariĝis regolo. Onl ambaŭ- 
flaake penis substreki tion, kio unuigas la antaŭajn mai- 
amikojn, dum per silenta mterkonsento oni forigis Ĉioe, Irio 
rememorigis pri ia pasinta intereskonfilkto fariĝinta .bedaŭr- 
inda malkompreniĝo “ . 

La transformiĝo de la politikaj ideoj, kiun supozigas la 
starigo de nova ordo havoa la uaturan efikon paralele Ŝanĝi 
la sintenadon de la gazetaro. Kiam en la homaj spirttpj, 
regos ia ideo pri intemacia ŝtatiigo (federacio), la insultoj 
celantaj tutan landon ŝajnoa tiei maldecaj, kiel Ŝajnas uun 
la insultoj direktataj al certa provinco aŭ al certa urbo inteme 
de sama lando. Kompreneble, neeblaj ili ne eatoa, sed !a 
reago de !a publika opinio sufiĉos por neŭtialigi Ulan efikon. 
Ni ne tro kalkulu je la kodoj kaj leĝaroj por transformi la 
publikan opinion. La paragrafoj reprezentas nur ihizian va- 
loron, se la homoj, al kiuj ili sin tumas, ne estis antaŭe 
submetitaj je speciala spirita preparado. 

Cetere, estas evidente, ke sub la nuna reĝimo la apliko 
de la ieĝo proponita de la padfistoj renkontus tre multajn 
praktikajn malfadlajojn. Kiel difini kalumnion aŭ insutton 
kontraŭ fremda nado? Kie ĝi komendĝos, kie ĝi haltos? 
Cu insulto kontraŭ fremda registaro estos konsiderata klel 
insulto kontraŭ la tuta nado? Tiu diferenco estas grava. 
Akra juĝo pri ia agoj de regnestro aŭ reglstaro % ne logike 
entenas juĝon malftfvoran a) la tuta popolo. Aliflanke, je 
la paca vidpunkto, gazetartikoloj, kiuj kvankam ne insultemaj 
pretendas priskribi popoion en maniero ne respondanta al la 
realeco aŭ karikatura, estas pli danĝeraj, ol skribajoj, en kiuj 
iu registaro estas akre kritikata pri certaj faktoj. — ĉu oni 
sisteme persekutos ĉiujn deliktojn aŭ tion faros nur post 
plendo de la atakita Ŝtato ? ĉu la procesoj okazos antaŭ la 
ordinaraj tribunaloj de la Iando, kie !a kulpo estis plenumita, 
aŭ antaŭ internacia instanco? 

Eĉ se. oni supozas, ke fine kontentiga formulo estos tro- 
vita, estas certe, ke ĝia interpretado naskos senlimajn dis- 
kutojn kaj senĉesajn plendojn tiel longe, kiel la publika 
splrito ne estos profunde reedukfta. Aŭ )a leĝo punos nur 
tute esceptajn deliktojn, kaj tiuokaze nuia estos ĝia utileco, 
je ia paca vidpunkto. Aŭ ĝi pretendos havi pli vastan am- 
plekson, sed tlam ĝia apliko havos nenian rezultaton ol 
okazigi sennombrajn procesojn. 

Entute, la supre aludita propono devenas el la erara 
ideo, ke la leĝo povas transformi la morojn. Sed la leĝo 
havas sistemigan kaj reguligan povon, ne transformigan. 
Leĝo, kiu ne apogas sin sur la pubiika spirito, rapide kadu- 
kiĝas aŭ interpretiĝas en maniero kontraŭa je ia intencoj 
de la Ieĝofarlnto. 

ĉu el tio oni konkludu, ke nenio devas esti provata por 
utiligi ia gazetaron favore de la celado a! interŝtata ordo? 
Tute ne. Sed plej urĝa ne estas punleĝaro, sed edukado. 
Estas unue necese, ke ia ĉiulandaj pacamikoj unuiĝu en 
organizajon, kiu trudos respekton pro sia forto — forto 
morala, dank’ a! la sindonemo kaj oferemo de siaj anoj, — 
forto raateria, dank’ al la rimedoj, kiujn ĝi posedos. Tlu 
organizajo penos gajni al siaj ideoj ekzistantajn organojn 
kaj per ili influi ia publikan opinion ; aliparte, ĝi devos havi 
sian propran gazetaron, kiu estu kapabla efike kontraŭbaUH 
la potencon de la jumaloj defendantaj ia ideojn anarklajn 
kaj militemajn. Tiamaniere iom post iom disvastiĝos iater 
la popolamasoj la prindpoj de ia nova intemada ordo kaj 
piemimiĝos la edukado de ia pŭblika opinio, t. e. la plej 
urĝa tasko, kiu ĝis nun ne ankoraŭ estas serioze entreprenita 
per efikaj rimedoj. 

( Doŭrigota.i H. Hodler. 
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SOCIA VIVO 


fflUltoj estas neeviteblaj ? 


Ooi dlras, ke la mĴHto estas neevitebla, ĉar ĝi devenas 
de certaj leĝoj, kiujn ni ne kapabias kontroii. Se ni kon- 
seote la iteevitebiecon de la milito, ni ankaŭ ne estas mastroj 
de nia destino, kaj tio estus gravega rilate al la morak), ia 
agoj kaj devoj de Ĉiii homo dum ia vivo. La akcepto de 
tia doktrino rsjttgas la jenan koakhidon: Ni estas liberaj 

je Ĉiu ajn prirespondeco, Ĉar ni ne povas esti respondaj pri 
afero neevitebla. 

Oni vidos, ke ĉiuj mititistaj verkistoj forte kliniĝas al 

fatahsmo, pro tio, ke iii ne kredas, ke la homa prudento 

kapabias soivi gravajn problemojn alie ol per milito. ĉe 

popoloj, kinj akceptis la doktrinon de I’ senpoveco de I’ homa 

volo, ni efektive trovas la emon al la milito kaj ĝenerale 

temperamenton inklinan al fatalismo, kiel ekz. ĉe la Turkoj. 

Ni konas popoiojn, kiuj senĉese bataladas: la Maŭroj, 

Bedumoj, Venezuelanoj. En unu jarcento Venezuelo faris 

110 militojn. Clu elekto fariĝas en Venezuelo per armilforto. 

U Stato ne konsentas la infanan padfismon de ordinara 

elekto. La diversaj partioj sin reciproke almilitas por la 

rezulto. Ei tio devenas en iuj sudamerikaj ŝtatoj tute spe- 
ciala kulturtipo. 

La diferenco inter Venezuelo kaj ni konsistas ei tio, ke 
tti sdas, kiamaniere ni devas kontraŭstari tiun supozitan ne- 
eviteblecon de ia miltto, kaj ili ne. Ni do tiurilate pli bone 
regas nlajn agadojn ol la Venezuelanoĵ. Certaj animaj fak- 
toroj, kiujn ili ankoraŭ ne subigis, indtas ilin al militado. 
La klarigon de tiu fakto ni havas en tio, ke ili ne konas 
la volon al la paco kaj ia volon ekkoni la maljustecon; ili 
pHvole deziras montri, kiu el ili pH sukcese batalos. 

Sed la homo deziranta plej bone progresigi !a socion. 
devas esti konvinkita, ke ni kapablas regi niajn agojn, kaj 
ke ni ne estas la skiavoj de ekstera influo, kie! !a de 1’ vento 

alblovita herbero aŭ la tigro, kiu superealtas, ĉar la instinkto 
iin devigas. 

Por pruvi la neeviteblecon de la militoj, oni sin tumas 
al ia hfstorio, kiu devas atesti, ke militoj ĉiam okazis. Je 
1 tempo de I’ Roma imperio troviĝis Romaj verkistoj, kiuj 
opiniis, ke ia sodo tute ne povas ekzisti sen sklaveco. ĉl 
Sajnfs ai ili neevitebla. Ankaŭ ili sin pravigis per la historio, 
ĉar ia historio de iii konata fakte ne montris epokon sen 
skiavpj. Iii estis pravaj laŭ la tiam ekzistantaj dokumentoj. 

Sed tio ne pruvls, ke la homa inteligenteco ne estis 
kapabia, krei sodon sen sklaveco. En nia ŝtata societo la 
homoj ne estas konsiderataj kiel posedajo, kaj iliaj plej 
Mnktaj parencaj rilatoj ne plu estas difinitaj de ebria mastro. 
Per nia volo ni evoludis en tinn dfrekton, kvankam tio 
sajnis neebla al ia plej saĝaj homoj vivantaj antaŭ du mil 
jaroj. Ahroko al pasinto do neniel solvas por ni demandon 
prl nia evolndo en la estonto. 

En Uiibro de verkisto el la deksesa jarcento ni trovas 
diskuton inter katoiika ŜUtisto kaj Hugenoto pri U buĉado 
de U S-ta Baitolomeo. La Hugenoto treege bedaŭris la mort- 
igon de 70,000 homoj. La katoiiko koraentis, sed 
; Vi ne povas atendl de ni katoiikoj, ke ni nin 
U potenco de la Hugenotoj estis plifortiĝanU; se la ŝtata 
pofcenco apartenus ai vi, vi nin estus mortigmtaj, kaj poi 
tion malhelpi, ni vin mortigis. * 

La Hugenoto plue demandis, ĉu entute tiu buĉado estis 
neevitebU, al Ido U katoliko respondU: „Dum U homa 
natnro resiaa Ua, kia ĝi estas nun, U homoj baUlos por la 
afero ai ili plej grava: por iUa reiigio. ĉi estas natur- 



devena instinkto ; nur nepra aliiĝo de U homa naturo povus 
ĝin ŝanĝi.* F 

Post U S-ta Bartoiomeo venis la tridekjara miHto kaj la 
longdaŭraj religUj militoj en Francujo. Sed de tiam okazis 
fundamenta Ŝanĝo: La hispanaj ,autodafĉ“ ĉesis, kaj ankaŭ 
ahrilate io enpenetris U eŭropan spiriton, kio kvietigis ia 
pasiojn, kiuj, Uŭ la opinio de 1’ katolika ŝtatisto de 1' dek- 
sesa jarcento, nepre devis estigi militon. Ni solvas religlajn 
disputojn spirite kaj per diskuto, sed ne per kruda perforto, 

kaj U konverto de unu kredo al alia estas pli ofte la rezulto 
de konvinko ol de trudo. 

Ni pli kaj pli ceias al ordigo de la aferoj per interkon- 
sento. Eĉ en ia nuna milito tiu Ĉi emo precipe efikas. — 
Ni ambaŭflanke vidas liganojn. Se Francujo estus defendonta 
sin sen la per kontraktoj certigiU helpo de la aliaj nacioj, 
ĝi estus venkita. Ni verŝajne volonte akceptus la helpon de 
kvin aŭ ses aliaj popoloj. Nia konfido do ne apogas sin 
nur sur la kunpuŝo de kruda perforto. 

Se efektive la nura perforto regus la mondon, ni estus 
la sklavoj 'de la bestoj, kiuj helpas nin nutri, Ĉar rilate !a 
korpan forton, iH estas pli fortaj ol ni. La homo de !a 
ŝtonepoko, kiu vivis anUŭ kvin mll jaroj, estis tiei same 
forta kiel ni. Kio do nln ebligas, kontroli ia naturon kaj 
submeti al ni ĉion ajn alian, estas nur la pli kaj pll progres- 
anta evoluo de nia inteligenteco super la forton. 

Perforto estas iio por la homa volo. La mondo ne kon- 
sistas el blinda konkuro de unuajoj, kiuj sin reciproke kon- 
traŭsUras. Proporcie kun U progreso de la civilizacio kreskas 
la emo ai kunlaborado kaj interkonsento, kaj malpliiĝas la 
danĝero je blinda kunpuŝo. La gigantajoj kaj brutaĵoj en 
la naturo, kiel ekz. la mastodono, kies kranion ni vidas en 
muzeoj, malaperis. Ili esUs ansUUŭigitaj de bestoj pll mal- 
grandaj kaj uzantaj sian inteligentecon. 

La daŭra valoro de I’ kunlaborado estas nekompareble 

ph granda o! tiu devenanU el milito. Kiam nia lando kon- 

sistis el duondekduo da nacloj, ĝi havis nur du miiionojn 

da enloĝantoj. I!i sin reciproke almilitis, same klel la Indi- 

anoj anUŬ kvin jarcentoj baUladis por sia ekzlsto kaj siaj 

Casgrundoj. Sed kiam en Granda Britujo komenciĝis la kun- 

agado, la nombro de la enloĝantoj pliiĝls ĝis preskaŭ kvfn- 

dek mllionoj. En Norda Ameriko, per la favora influo de 

la kunagado, la enloĝantaro atingis la nombron dc cent 

milionoj, kie anUŭe estis nur tiom da miloj. 

Oni asertas, ke, en tiu ĉi lando, ni per la spiritaj el la 

mihto deveninUj gajnoj progresis. Ni same ĝuste povus 

din, ke ankaŭ la Irlanda malsatego estigis certajn spiritajn 

gajnojn ; sed se ni ekzamenas la el ĝi deveninUjn utilojn 

kaj malutilojn, ni tamen konsentas, ke malsategoj ne estas 
dezirindaj. 

Ni ekzemple supozu, ke homo havas renton, kiu lin ne- 
kapablas, subteni sian famillon. Subite lia rento duobliĝas. 
Sed H komencas trinki Ĉampanvinon, dum iia familio ankoraŭ 
estas en mizero. Tiam oni diras: Jen vidu, ĝi neniom utilas. 

La nmedo Umen ne konsistos el tio, ke oni redonu al !i 
lran antaŭan renton, sed el tio, ke oni lin malkutimigu trinki 
ĉampanon. Povas do esti vere, ke en nia lando ia malbon- 
aĵoj phmultiĝas, sed ni ilin ne forigos per malkonsento inter 
m, sed per tio, ke ni al ili kontraŭstaros per nia volo. 

Se milito efektive estus neevitebla, ni ne rajtus mallaŭdi 
Undon pro tio, ke ĝi kaŭzis ĝin. Se milito esUs beno, ni 
ne rajtas, insuiti ĝiajn farintojn, kiel ni faras. En miaj verkoj 
mi montris kiom kostas milito. La prezon, kiun nt pagas 
por ĝi, ne povas esti fiksiU per mono, la piej alU prezo 
ne eaUs eĉ la vivo; ĝi estas la maljusteco, tial ke milito 
ne decidas pri rajto, sed nur pri tio, kiu esUs la pli forto. 
ae ni esploras ia pasinton, ni ĉiam trovos, ke la jusU partio 
malvenkis kaj la maljusU venkis, malprofite al ia civilizacio. 


Se oni min demandas, ĉu tiu ĉi milito estos la lasta, 
mi respondas : eble ankoraŭ ne. Ni des pli devas nin mem 
demandi, kion ni voias fariĝi : Ĉu blindaj sklavoj de 1’ sorto, 
kiel supozas la militaristoj, aŭ regantoj de niaj agoj, kiel 
instruas a! ni vera kompreno? Se ni decidas, agi nur por 
la bonstato de niaj bomfratoj, ni baldaŭ konscios, ke la 
milito ne alvenas al ni de supre. 

Kelkaj e! miaj amikoj, kiuj lasttempe transveturis ia Ka- 
nalon, opiniis, ke ventegoj estas malagrablaĵoj. Mi konsideras 
la millton kiel malagrablaĵon. La nura diferenco estas, ke 
ni ne kaŭzas la ventegojn. Sed ni kaŭzas la militon. 

Sed tiujn, kluj opinias, ke milito estas neevitebla, kaj ke 
ni ne povas regi niajn agojn, mi demandas, kial ni entute 
tion priparolas ? Se niaj paroloj ne povas ŝanĝi la situacion, 
Cu ni ne perdas nian tempon? Kion Cio ĉi signifas? Ne 
estas lando en la mondo, nek tago en la jaro, je kiu la 
dek ordonoj nc estas malobeitaj. Sed kia estus nia situacio, 
se ni tie havus la dek ordonojn? 

Ne, ni estas la mastroj de nia volo, kaj ni kapablas 
malhelpi rnllitojn. Opinii alimaniere — supozl, ke ĉiam 
estos militoj, ĉar militoj Ciam estis — estus depreni de ĉiu 
el ni la spiritan prirespondecon kaj atribui al la dvilizacio 
senesperan kaj malmoralan cinikecon. 

Norman Angell. 

Trad ' : A. C. 


Internacia Konkorda Klubo 

Kn la semajno de la 12 — 18 marto kunvenis proksimume 
dudek notindaj personoj el dek diversaj landoj en Kander- 
steg, Herna Oberlando, Svisujo, kun la celo priparoli inter- 
naciajn demandojn. La ĉefa temo estis la fondado de Kon- 
korda Klubo, kiu volas unuigi en familia rondo la anojn de 
la milltantaj kaj de la neŭtralaj ŝtatoj. Nuntempe tia centro 
estas utila al la multaj en Svislando loĝantaj fremduloj, kiuj, 
kvankam ili estas tute fidelaj al sia patrujo, deziras rilati kun 
svisoj aŭ kun alilandanoj por firmigi la komunajn spiritajn 
interesojn de la homaro kaj por kontraŭbatali la personan 
malarnon, mensogon kaj aliajn bedaŭrindajn sekvojn de la 
mllitado. La ĝenerala, postpaca celo de la klubo estas 
kunigi en hotelo aron da diversnaciaj turistoj, kiuj ŝatas 
trovi agrablan societon kaj aŭdi paroladojn pri ĝeneralaj 
temoj. La komitato, kiu nuntempe estas en formado, faros 
do kontrakton kun iu hotelo en la svisa montaro, por ke 
ĝi akceptu la klubanojn dum du aŭ tri semajnoj je modera 
prezo (6 —8 Fr.), havigu je ilia dispono komfortan salonon 
por kunvenoj kaj lokigu la fondotan bibliotekon. Kiel la 
aliaj hotelgastoj, la klubanoj faros kune aŭ izole siajn eks- 
kursojn, sed vespere kaj dum pluvtagoj tnontro de lumbildoj, 
paroladoj kaj diskutoj unuigos ilin. Kun la tempo oni pli- 
longigos la kluban sezonon, elektos hotelojn en diversaj 
svisaj kaj poste en alilandaj lokoj, ĝis kiam oni povos kon- 
stmi proprajn domojn kaj inviti, kun la helpo de bonfarantaj 
societoj, malriĉajn malsanulojn. — La spirita ligilo de la 
klubo estas la reciproka estimo ; neniu faru aŭ diru ion, kio 
povus ofendi la kredon aŭ senton de la aliaj. 

Tiu plano ne estas nova. lo simila ekzlstas jam en 
kelkaj landoj inter nacianoj ; internacie ni havas la Esperant- 
istajn kongreskaravanojn kaj kelkajn provojn de Esperantistaj 
soinerrestadejoj. Tiuj lastaj ne brile sukcesis; parte mankis 
taiiga organizo, parte estas kulpaj niaj kongresoj, kiuj jam 
postulas dekkvar tagojn kaj konsiderindajn elspezojn, sed la 
Cefa kaŭzo estas verŝajne la relativa malmultnombreco de 
niaj samideanoj. Ĉar por sukcesigi tian restadejon, sufiĉa 
nombro da personoj devas havi la saman disponeblan tempon 

: El »Frteiirns-Wartr’. 


kaj monon, devas interkonsenti prfla sama loko, hotdo, k. tp., 
la procentajo inter la homoj estas tfd malaha, ke ritate al fa 
Esperantistoj la rezultato fariĝas minimuma. Simpla kalkulo 
pruvas aŭ almenaŭ igas tre verŝajne, ke dum la prokaima 
estonto Esperantlstaj hoteiaj kolonioj ne estas kreebtaj ; ni 
do retumu la aferon kaj esperantigu ia fremdlingvajn. 

En Kandersteg la diskutoj okazis en germana, franca kaj 
angla lingvo. ĉar nur Ĉeestis personoj spertaj en interaadaj 
aferoj, preskaŭ ĉiuj parolis du lingvojn, kaj ketkaj eĉ tri ; 
malgraŭ tiu escepte favora cirkonstanco ia bezono je inter- 
nacia komunikiio estis forte sentebla kaj la propagando por 
Esperanto falis sur Iruktodonan teron. Fdrmalan decidon, 
ke oni akceptu Esperanton ni ne alklopodfs, ia leraado de 
nia lingvo, kio sole utilas, estas ja la sekvo de persona 
konvinko, ne de rezolucioj. ĉe tiuj .interaacieaiuloj*, se 
oni rajtas uzi tiun vorton, la teoria konvinkigo estis faclla, 
sed ni miris, kiajn raultajn demandojn tiu sperta pubiiko 
starigis konceme la praktikon de Esperanto. Krom la kutima 
dubo pri samforma elparolado unu, kiu iam studis propa- 
gandan broŝureton, plendas, ke ia iingvo fariĝis mtrite p|| 
komplika ol ĝi estis originaie, alia malpennesas iiteraturan 
verkadon en tiu senkaraktera, miksita idiomo, tria demandta, 
ĉu ĉiuj nuancoj de homa pensado estas tradukeblaj kaj kvara 
deziras scii, Ĉu iam en nia lingvo ni havos poetojn tiel fa- 
majn kiel la ĝisnunaj naciaj verkistoj. Tiuj diskutoj pri Es- 
peranto, kiel pri aliaj intemaciaj temoj montris la utiiecon 
de la Konkorda Klubo, kie konkorde oni sfn redproke ins- 
truas. Kaj vere, se oni memoras pri la piuvaj tagoj kaj 
longaj vesperoj en somerrestadejoj, kie la gastoj mortigas 
la tempon per malspritaĵoj kaj ofte pro enuo malpaciĝas, 
oni povas esti dankema se en la fondotaj kolonioj oni tro- 
vos ankaŭ spritan nutraĵon. Plie, por sola vojaĝanto estos 
tre valora scii, ke en Ia klubo H facile interkonatiĝos. La sola 
kritika punkto en la afero estas la konservado de la unueco ; 
inter homoj la sola ordono de reciproka estimo aŭ eĉ amo 
ja ne Ĉiam sufiĉas. En tiu rilato Cio dependas de la per- 
sonoj, kaj se la kunvokintoj de la unua kunveno, Ges-roj 
Holbach, konservas la regadon, feliĉa estonto de la klubo 
estas certigata. La raportinto devas konfesi sian miron, kiel 
lerte S-ino Holbach kuntenis la miksitan societon, klel per 
sia malpeza disciplineto ŝi havigis libervoian obeon, kiun ni 
perfortemaj homoj ne estus tiel bone atingintaj. Dankante 
la iniciatantinon de la kunveno, ni voionte plenumas la pro- 
meson atentigi la Esperantistojn je la nova klubo kun ĝia 
simpla, praktika celo. Se dum aŭ post la milito Esperant- 
istoj venas Svisujon, ili trovos en la kluba hotelo agrablan 
societon, mirindan ebiecon propagandi nian iingvon, kaj 
okazon lemi el fremdaj ideoj. ; ' 

Ed. Stettier (Bem). 


La digoj en Nederlando 

n 

Oni komprenas, ke en tia konstante minacata lando kiel 
Nederlando, la loĝantoj frue estis edukitaj por la sistema 
batalado kontraŭ la maro. En la komenco, Cio ajn estis 
bona, kio povis eĉ momente kontraŭstari je la furiozaj ond- 
egoj. En multaj okazoj la empiriaj rimedoj donis bonajn 
rezultatojn. Sed nur je la fino de ia XVII* jarcento, la ba- 
talado kontraŭ la maro alprenis sciencajn procedojn. Nun- 
terape ĝi senĉese okazas, helpate per gravega buĝeto kaj 
sub 1a direktado de spedala ministerio, tiu de Waterstaat, 
t e. ia ministerio de I* akvo. 

Tiom kiom la historiaj esploroj tk>n permesis konstati, la 
metoda batalado estis komencita je la IX* jar<%nto, dank’ ai 
la Skandinaviaj Norraandoj, kiuj esiabliĝis en Zelando. Oni 



fonafeafe verajn (Sgojn kaj et sukcesis raddri kdkajn per- 
tfftejtt teritoriofn. ^ , 

La grandaj sekigaj feboroj pri la maikovrafej ebenajoi 
korocnciĝfe mutte p?f maffrae, je fe XVI* jarcento, kiu estis 
ia beroa epoko 4e Nederfando. Je tio momento fe inĝenieroj 
fonde pienumas fe specfefejn studojn pri la konstruado kaj 
konservado de fe digoj. De tiam, la famo de fe Neder- 
tendaj hkJraŭlikistoj fariĝfe tutmonda. La grandegajn iaborojn 
entreprenitajn atestas la fakto, ke en 1 553 oni kuraĝis ekse- 
kigi kvin mfl ses cent hektarojn de !a sala Jago Zyp, apud 
Alkmuide. 

Estas rimartdnde, ke al la granda epoko de la batalado 
por te sendependeco respondas la ĉefaj penadoj por ankaŭ 
Hberiĝi ei la atakado de ia maro. De 1540 ĝis 1566, dum 
ia milito kontraŭ fe Hispanoj, oni regajnis pli ol dek-ses 
mil hektarojn de tero. Oni kalkulis, ke komence de ia 
XX* jarcento, oni estis reakirinta ĉirkaŭ tri cent okdek mii 
hektarojn, kio, je Ui mcza prezo de mil kvin cent frankoj 
po hektaro, reprezentas valoron de 406,700,000 frankoj. 

La granda malfadfejo por fe konstruo de digoj estis ne 
sole fe malofteco de ia dtona materialo, sed precipe la mal- 
bona kvalito de la grundo. Ofte oni fosas, fosegas, sed 
oni renkontas nur movemajn kaj foriĝemajn grundojn, duon- 
Hkvidajn, sur kiujn estas neeble starigi monuraenton de tia 
pezo. Onl scias, ke preskaŭ la tuta urbo Amsterdam estas 
konstraita sur vera arbaro de fostoj. Por doni sufiCan fun- 
damenton al la granda turo de !a ĉefpreĝejo de Utrecht, 
oni devis starigi multajn tavolojn de bovfeloj netrapenetr- 
ebligitaj per speciaia procedo de tanado. Nur poste ohi star- 
tete la cementan fundamenton. Por konstrui la fervojon de 
Schiedam — la iando de I’ junipero — oni devis dum tuta 
jaro Ciutage verŝi en la fosajojn dudek-kvin vagonojn de 
sablo. Tiu grandega balasto apenaŭ sufiĉis, por ke la grundo 
ĉesu disfall sub la reloj. Cetere estas notinde, ke la Neder- 
landaj vagonaroj estas la plej malrapidaj el Eŭropo pro la 
malfirmeco de la tero. 

Oni komprenos, kia laboro devas esti la preparo de la 
subgrundo de tiuj digoj, kies meza alteco atingas dek met- 
rojn, kaj la larĝeco varias de kvin-dek ĝis cent. Oni ilin 
kvazaŭ alligis je gTanitblokoj venigitaj el Norvegujo. La 
defendo ĉe la marflanko konsistas el speco de deklivaĵo, 
kontraŭ kiu la ondoj senbrue frapŝaŭmiĝas. Malsupre de j 
la muroj, grandegaj branĉoŝildoj, fiksitaj inter pezaj ŝtonoj, 
formas tre firman kaj tre efikan defendaĵon. 

Sed, kiel ajn malfacila kaj multekosta ĝi estas, la kons- 
truo de digo estas nenio kompare kun sia konservado. Tiu Ci 
postulas konstantan kaj kompreneble tre karan kontroladon. 
Oni kalkulis, ke ia granda dlgo de VVestkappel, kiu protektas 
la insulon Walcheren estus kostkita malpli, se ĝi estus fand- 
muidita je bronzo kaj provizita je arĝentaj femenoj. La jaraj 

elspezoj por tiu digo kaj tiu de Helder postulas dek-kvin 
milionojn da frankoj. 

Sed la Nederlandano ne sole sin okupis pri ia defendo 
kontraŭ la maratakoj; li ankaŭ volfe reekspiuati la grandajn 
marĉojn (polder), kiuj etehdiĝas preter la digo. Por elŝerpi 
la starantan akvon, oni dum longa terapo uzis praktikan kaj 
ŝparigan motoron: la vent-muelilo. Estas kurioze noti, ke 
tiu procedo devenas el Oriento. Estas efektive la Kruc- 
militirintoj, kiuj el siaj vojaĝoj realportis tiun procedon kaj 
enkondukis la vent-mueliion en Germanujon, Nord-Francujon, 
Belgujon kaj Nederlandon. 

La plej granda ĝis nun sukcesinta sekiga laboro kon- 
cemas fe fegon de Haariem, veran inteman maron de cent 
kvardek kvadratkiiometroj kaj profundan je kvar metroj. Tiu 
granda akvosurfaco minads kuniĝi kun la Zuyderzee kaj fari 
el Amsterdamo insulon. Oni komencis la feborojn en 1840 
laŭ ia planoj de inĝeniero Leegwater. En tridek-naŭ monatoj | 


la naŭ cent dudek-kvin milionoj de kubikmetroj de akvo 
estis eijetitaj en !a oceanofl. Nuntempe, oni ekatakis ia 
trionon de la Zuyderzee. Tie oni povos regajni 197,670 
hektarojn, t. e. la surfacon de provinco. 

Kiam oni konsideras la gravecon de tiuj laboroj kaj fe 
akreeon de la batalo kontraŭ la akvo, oni ne plu rajtas miri, 
ke e! tio naskiĝis fiereco Ce la Nederlando, kiu ankoraŭ 
ripetas volonte la malnovan sentencon : „Dio faris la inaron, 
kaj ni la bordon.“ 

Parto de tiu bordo cetere estis nature defendita per 
sablomontetoj. Sed oni ne devas forgesi, ke ĉi tiuj estas 
esence moviĝemaj kaj ne rezistus longe, se la homo ne 
helpus la naturon. Dank’ al alproprigitaj plantajoj oni povis 
fiksi ia sabiomontetojn, iliri firmigi kaj ilin kunigi per bas- 
tionoj tiel rezistaj kaj malpli karaj ol la digoj. 

Espiorfosante tiujn malseketajn kaj moviĝemajn grundojn, 
°ni eltrovis tiujn mirindajn torfejojn, al kiuj eble neniaj 
aliloke estas komparindaj. La vastaj arbaroj, la grandegaj 
karbhavaj florajoj de la prahistorla tempo malrapide mal- 
aperis sub ia moviĝema tero, kaj, dank’ al ĥemiaj kombinoj, 
fomiis tiun eiastan kaj duonmolan tavolon, kiun oni tranĉas 
P°r ĝin utiligi kfe! brulajon en !a fomoj. Tiuj grundoj estas 
tiel malfirmaj, ke oni preskaŭ povas ilin kompari kun la 
moviĝantaj sabloj. La Ncderlanda kamparano diras: .Het 
land leeft* (La tero vivas). 

La uzo de la digoj je la militista vidpunkto estis longe 
studita, kaj oni vidis interesan aplikon dum la nuntcmpa 
milito. De longa tempo, la militista aŭtoritato antaŭfiksis 
la rimedon subakvigi !a pli grandan parton de Ja lando kaj 
spedale !a najbarajon de la grandaj urboj. Unua apliko 
estis farita dum la fama sieĝo de Leyden. La urbanoj 
volonte oferis siajn bienojn kaj brutarojn por firmigi la 
rezistforton de sia loko. Vilhelmo la Silentema hezitis uzi 
tiun ekstreman procedon. .ĉu oni tranĉigu la digojn?“ 
li demandis. Kaj la respondo estis jesa unuanime. 


Trad. : /:. B. 


* NOTOJ * 


. • . internacfe Defenda Ligo. ~ (Rrojekto de S-ro O. h\ Mac ■ 
lagan). — Al la pHmulto de la pacifistoj, kaj inter ili precipe al la 
kristanaj, Ia proponoj de la Ligo eble ŝajnos kontraŭaj al ia ideo 
mem de „Paco\ Estas do necese antaŭvidi iliajn kontraŭdirojn. 
Efektive multaj opinlas, ke por atingl universalan kaj daŭran pacon 
estas necese, ke ĉiuj nadoj interkonsentu plimalgrandigi laŭgrade 
siajn armiiarojn aŭ pli ĝuste ilin tute forigl; aliaj volus, ke ĉiu naclo 
montru fldon al siaj najbaroj kaj estu, spfte Ĉio, amikema al ili; 
aliaj ankaŭ preferus, ke ĉiuj obcu la vortojn de Krlsto: ,Amu viajn 
malamikojn*. „Faru bonon a! ili, kiuj malamas vin*, k. t. p. 

Sendube estus dezirinde, ke tiuj prlncipoj povu ĉiuj esti akcep- 
tataj de la diversaj nacioj; bedaŭrinde, ĝis nun, la menso de tiuj 
nadoj kaj de la individuoj aparte estas tiel prilaboritaj pro jarcentoj 
da falsa instruado rilate al Ia pacaj ideoj, kaj al la bonvoJo Inter 
homoj diverslandaj kaj rasaj, ke por atingi la ĉle tiel ofte priparo- 
litan celon .Daŭra Paco Tutmonda* estas necese proponi programon, 
kiu nek ofendos nek mafutilos iun ajn, kaj sekve estos akccptinda 
de ĉtuj. 

Same kiel D-ro Zamenhof donacis al ia mondo Esperanton kiel 
intemadan komprenigilon, ne formulante regulojn pri ĝia uzado en iu 
ajn lando, nek pri ĝia propagando aŭ ĝia direktado, S-ro Maclagan 
donas sian zorge prilaboritan planon al la mondo kaj lasas al repre- 
zentantoj de la nacloj — elektitaj de !a popolo — la efektivigon 
de tiu programo, kies celo estas „Paco daŭra*. La sola kondiĉo 
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deviga por nacio deziranta aliĝi ai ia Ligo estas, ke ĝi proinesu 
neniam ataki sian najbaron, dum gi mem estos heipaia defende en 
okazo de alako. 

Jeri nun la programo dc la Ligo, kiei eilaborita kaj proponita 
de ĝia fondinto al la mondo: 

Antaŭenigi nacJan defendon kaj intemacian reciprokan subtenon 
pcr influado sur ia publikan opinion favore de la sekvantaj inter- 
konscntoj : 

/. Armilaro. — Ke ĉiti nacio konservu sian nunan armilaron, 
au tiom da ĝi, kiom estos reciproke konsentitc aŭ individue pre- 
fcrite, kaj, kc tiuj ĉi armilaroj estu utiiigataj sole kaj ekskiuzive 
por defcndaj ccloj; tiuj ccloj cntenos ia atakon kontraŭ invadantaj 
militisloj, kiuj ncleĝe okupas fremdan teritorion. 

2. Reciproka Defendo. — En la okazo, se armitaj milltistaroj 
d«' iu nacio transpaŝus kontraŭleĝe frerndan teritorion, estos reci- 
prokc konsentitc, kc ĉitij kontraktantaj nacioj kuniĝos por heipi la 
nacion atakitan cn ĝia repuŝo dc la invadantoj, kaj por remetl illn 
je iliaj propraj landiimoj. 

.7. Blokado kaj Kompensajo. La kontraktantaj nacioj reci- 
prokc konsenfas pri plena blokado de iu nacio, kiu faros tian ne- 
leĝan transpaŝon ĝis ia ternpo, kiam la kulpa nacio estos konsentinta 
pagi tian kompensajon, kian Ia restantaj nacioj konsiliĝinte decidos. 

•/. Konsilantaro dc la Nacioj. — Konsilantaro de la Nacioj 
forrniĝos kun la celo efektivigi la antaŭnomitajri kondlĉojn, kaj 
cslos formita laŭ ia sekvanta bazo: 

Proporcia reprczentado. — La proporcia rcprczentado de ĉiu 
nado ĉc la Konsilantaro estos laŭ la Importoj kaj Eksportoj de 
tlu nacio. 

Liinigo de povoj. •— U Konsilantaro ne estos por mondregado, 
kuj neniel sin okupos pri la interna regado dc ia rcspeklivaj landoj. 

Precizaj funkdoj. - 1. Maihelpi, ke iu nado ataku alian nacion 
jc iu ajn preicksto. 2. Aljuĝi pri iu disputo inter nacloj, kiam petite 
tion fari de ambaŭ aŭ dc ĉiuj partoprenantoj en la dlsputo. 

Kiam, post serloza pripensado, la cnloĝantoj ĉiuklasaj de ia 
dlvrrsaj nacioj, sekve la nacioj mem, estos bonc komprenintaj la 
proportojn cntcnatajn en la programo de la Defenda Ligo, farlĝos 
cble iorn post iom pllmalgrandigi la armilarojn, ĉar tiatn fine la 
mondo estos kompreuinta. ke ordo povas rcgi sen milito kaj batal- 
ado en la mondo, kiel tuto, kicl jam en ĉiu nacio aparte, dank’ al 
la lokaj leĝaj sistemoj. 

Sarnidcanoj, interesataj pri tiu ĉi nova Ligo, petu klarigan 
broŝuron dc la Monora Sckrctario de la Ligo, je ia suba adreso: 

To the Uon. Secretary, Intcrnational Defence I.eague, International 
Huildings, Lcgard Road, Hlghbury, London N. 


EksplodoJ de la marĉoj. - Estas konate, ke en la marĉoj 
formiĝas torfo, el kiu cn ccrtaj cirkonstancoj kaj post miloj da jaroj 
fariĝas lignlto aŭ karbo. La torfa tavolo kreskas iomete ĉiun jaron ; 
sc ĝi atingls ccrtan profundecon, kutime unu ĝis unu kaj duona 
mctro, ĝi ne plu ensorbas plian akvon, ĝi estas satiglta. La akvo, 
dcvenanta dc pluvo, neĝo aŭ de alfiuoj, kiu venas en la marĉon, 
restas do supcr la torfa tavolo, kaj kun la tempo formas tavolon 
de fluidaĵo, klu ĉiam pligrandiĝas. Tamen ĝi ne estas videbla; super 
I.» akvo estas denove dika tavolo da musko kaj herbaĵoj, samaspekta 
kiel iu ajn malbona hcrbcjo. Se oni marŝas sur ĝi, la herbejo iom 
cedas sub la piedfrapo kiei risorto. Okaze la herbejo bone portas 
multajn, ne kune starantajn homojn, dum ĉcvalo kun rajdanto enpro- 
fundlĝas. Se la ŝarĝo estas tro granda, la mola fundo rompiĝas, 
nigra akvo supreniras kaj la vojiranto, kiu ne povas sin savi per 
salto sur firman fundamenton, estas perdita. Malrapide iia korpo 
pcnetras tiun teruran miksaĵon da herbo, Ŝlimo kaj akvo; nenie Haj 
brakuj kaj piedoj trovas apogilon, senkompate la perfida marĉo lin 
englutas. Tiel jam imiltaj miloj da homoj pereis. 

Se nuu la fluidaĵo kaŝita sub la herbejo fariĝas ĉiam pli kaj 
pli granda, ĝi fine trapenetras la herbon kaj estas videbla. Form- 
iĝas truoj plcnaj da akvo, poste akvospacoj, lagetoj, ĝis la marĉo 
ne plu povas kunieni la akvon, tiel ke ĝi forfluas. Tiu elfluado 
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kutime okazas tid, ke la ak?o elfosas bt U bordo ŭt V 

kojn, en kiajn ĝi foriras, fine fomuinte mslrapldfljn rfveretojn. 

Sed se la marĉo estas en profundsĵo, ktel aftt ok&zas, el ktu 
pro iuj ĉtrkaŭantaj montetoj la akvo m povas torftni, tiacn la skm- 
amaso ĉiam pligrandiĝas kaj premas kan granda forto cnr ia apudaj 
terpecoj. Flne Ul ne plu povas rezisti al k terura premego, Ja batflo, 
kie ĝf estas piej malforta, rompas, kaj la tuta marĉo ettpracas subite, 
kiel detruiga rhrero de lafo, subakvigante la pieoaa ĉirkaŭaĵoo sub 
siaj amasoj de nigra fiiimo. Kampoj kaj arbaroj dronas en tiu ne- 
haltigebla, duonsoiida miksaĵo. Se dotnoj aŭ vilaĝoj estaa proksime, 
iii estas enterigataj ; konstruaĵoj, homoj kaj broiaio pereas en umi 
momento. .. 

Tlaj eksplodoj de marĉoj plej ofte okazas en arktaj regfonoj. 
En Siberlo kaj Islando jam multaj kampdomoj kaj totaj vilaĝoj 
malaperis sub la fiiimo. Malfeliĉe estas, ke tiu natura procedo ne- 
niel sin avertas. Scnkulpe, tute trankvife, kiel ĉfam kufiaa la marĉo, 
subite ĝi disŝiras siajn ĉenojn kaj kun ega rapideco akaitas ia mal- 
feliĉajn loĝantojn aŭ homojn. — Ed. St, 


• . Interesa eltrovajo de antaŭ-semlda Ubnleto. — D-ro 
Langdon de Oxford, asiriologtsto, vizitante la muzeon de Phila- 
delphia lastan oktobron, kopiis kelkajn tabuletojn de la Nippur 
kolekto. La surskribo estas laŭ la Sumeria stilo, t e. lau la uniforraa 
alfabeto uzita de la antaŭ-semida loĝantaro de BabUook). Inter 
ĉi-tiuj tabuletoj estas unu, kiun D-ro Langdon priskribas jene: 

.Sendube la originalo de la rakonto pri la mond-superakve«o laŭ 
Genezo.* 

Plie la sama tabuleto surhavas aludon ai la falo okazinta 
pr° U manĝado de la frukto. ĉi-tlu ahtdo pri la falo estas la unua, 
kiun oni renkonUs en la babUonia Hteraturo. La tabuleto devenas 
de la frutempa biblioteko de Nlppur, kiu estis detruata dum in- 
vadis Babilonion la Elamidoj je ia edoko de Abrahamo ; nuntempe 
la tabulcto kune kun aliaj troviĝas en la muzeo de Phliadelphia. 

Unu el ĉi-tiuj gravurltaj tabuletoj figuras al nl himnon at Nlm- 
tud, klu, laŭ la legendoj de Babilonio, estis la krelntino de la bomaro. 
Sur ĝi troviĝas la Babiionia rakonto pri ia mondsuperakvego, klu 
akordas kun la rakonto de la biblio, prt la nomo de la patriarĥo, 
kiu pro sia pieco estis savata de ia katastrofego, kontraste je la 
fama rakonto laŭ !a Kaldeanoj, eltrovita de George Smith en 1872. 

Ankaŭ ia rakonto akordas kun la biblio, ĉar la savito estas 
nomata Nŭhu (Noa), klu estas enskribita kiel ĝardenlsto aŭ ter- 
kulturtsto; ankaŭ ĝi sdigas, ke ia superakvego daŭris dum naŭ 
monatoj. Laŭ la tabuieto, post U superakvego Nŭhu slmillĝis je U 
dioj, esprimo, kiu signifas, Uŭ la tradukantoj, ke li ricevis donacon 
de longdaŭra vivo. 

Laŭ la rakonto, Oannes, U BabUonU dlo de akvo, instruis al 
Nŭhu la sekretojn de la naturo, kaj al li malkaŝis U saĝecon de U 
dioj. Je ĉi-tiu punkto de la tabuieto la surskribo ekinterrompiĝas. 
Notinde estas, ke ĉi-tiu malkafiiĝo de aaĝeeo estas priskribita de 
Berossus, kiu verkis je la tempo de Nebuchadnezzar. Sekvas la ri- 
markinda historio de ia falo kiel puno ; U raanĝlnto perdis U eternan 
vlvon, aŭ laŭ ia tradukantoj vivon longdaŭran, pro la maipermesita 
manĝo de U arbo de U vivo. 

La rakonto priskribas interdisputon inter Ninharseg aŭ Nimtud 
la kreintino de bomaro, kaj lia edzo Enlil. 

Uŭ tiu rakonto oni rimarkas, ke roale je la blblia rakonto, 
estas Noa, ne Adamo, kiu estas tentita kaj kiu cedis al U tento. 

En ĝi oni parolas pri ia kaslo, anstataŭ la arbo de U vlvo, sed 
U identeco estas notinda. La kasio estas la plej grava el ĉŭij me- 
didnaj kreskaĵoj de iongpaslnUj tempoj, kaj eble el ĉ! tiu kreskaĵo 
devenas la ideo pri ia arbo, kiu donacas U eteman vtvon. La kon- 
cepto pri la arbo de saĝeco estas ideo propra je Ia Hebreoj. En 
kelkaj el U babUoniaj tekstoj ia kasio estas nomita U arbo de la 
serpento, kaj eble estas, ke U rompita parto de la Ubuleto surhavts 
U priskribon pri U tento. — Uŭ .The Times\ trad. f. A. Goo4- 
liffe (Del. Letchwortti). 
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* ESPERANTO * 


V •- 


Bombardado dum la nokto 


Trankvtk iotpasit 1 1 Ugo, sen iu eksten movo. La kontraoa 
Hato morttnU. M. rampis ĝi» ofkrira kasko, ktun ii kaSrigardis 

flanke de kadavro, kaj alportis ĝin : oenia pafo. V. <firas a! mi : 
„Tkm mi ne Satas. fll preparas ion. Tamen, ni povis iom fosi kaj 
restarigi ia randranreton/ Je la kvina boro, ĉe la vesperiĝo, sibianta 
skuado ruflaltgas tcren kdkajn sakojn. Estas Ĉto. Mi kontroliras : 
fa streĉita oreto aŭdas itenkn aban bruon, oi ia tre maiproksiman, 
preskan ne kapteMan, blekon de noktobirdo 

Je la naŭa, mi iras en mtan kajnton por vespermanĝi. Soia mi 
estas ; tro da minacoj pezas snper ni, por ke V. kaj O. foriasu siajn 
postenojn. C jara tnstalis mian teleraron sur maipienan keston ; li 
ion metas sur kulriampon, kiun H ekbruligas, Idam subite, la sub- 
tera ĉambro tremas, mia kandelo flagras, Is flamo de V alkoholo 
pHgrsndiĝas. La tero enpenetraa malrapide. Mi aŭdas ekstere ekkril. 
.Nenio rompita ?• demandas C, tordante sian torson tra la maiiarĝa 
aperturo. Li reeniras: .Ncnio. Malspritajoj. Sed ili jetaĉis teron 
en miajn pizetojn ?• Bum I la tero ankoraŭ tremas. Mi aŭskultas, 
dum U grnmblas: .Jen, vi denove manĝos malvarme.* Mi englitas 
en mian tranŝeon, kie regas mortsUento. 

— Kien ĝi falis? 

— Dekstre, mia leŭtenanto, respondas voĉo en ia mallumo. 
Atentu, jen iii estas ree . . . 

Ĝuste la tempo mtn alĵeti kontraŭ la parion kaj la randmureto 
ekspiodas je kvindek metroj, elsputante fajreretojn, kiel pavimo sub 
ĉevalhufo; garboj de fumo, pli nigraj ol la nokto, suprenleviĝas, 
dum el ĉiuj flsnkoj zumadas . . . Ankoraŭ ! Ankoraŭ ! Fulmoj fleksas 
miajn ftultrojn, io krakas super raia kapo kiel tondro, .fiprucaĵoj de 
Itak) frapfalas, kaj ĉion denove kovras sllento, plena silento, tra kiu 
forflugas terura kaj akrega ĝemo : sendube la pintarko de «rapnelo, 
kiu laŭhazarde turniĝas kaj perdiĝas en ia raallumo. 

Ml ne tre kredas je nokta atako. Sed multaj homoj havas kiei 
ŝirmejon ĉetojn nur raplde fositajn en terparfoj, kles reziston ili 
cetere endsnĝerigas ; se ia bombardado persistas, ml havos perdojn, 
N ĉ* J* ne haltas. Meze de la sibladoj kaj eksplodoj, mi aŭdas 
!a voĉon de C., kiu krias tra miaj kruroj : „Mia leutenanto, revenu ; 
por kto utilas, ke vi estu tic ?* 

Prava li estas. Mi ree malsupreniras en mian truon, kaj mal- 
kvlete ekmanĝetas. La skuoj senhalte sekvas unu la alian, la eks- 
ptodoj ruladas laŭlonge de la tranfieo, varmaj blovoj krude enpene- 
tras la rifuĝejon kaj tremigas la kandelon ; brulanta staipeco aJruias 
ĝis mia piedo. C. prenas ĝin kaj sopiras ironie: ,Kaj oni diras, 
ke iH ne piu havas mnnidojn !* Fine, Hu neklarigebla persistado 
min nerve indtas. Mi ekfunkdigos barpafadon. .Telefonisto, voku 
ia komandanton*. U frapsonorileto insiste ripetas sian nazosonan 
alvokon. ,Mia leutenanto, la komandanto ne respondss.* Verŝajnc 
U linto estas rompita. Estus rimariiinde, ke la telefono estas ĉfam 
rompita, kiam onf bezonas ĝin. 

Mi skribaĉas sur paperfoHo ; komUniksoidato malfadle tk>n 
tra nsdon os, sub Hu pafado; sed oni ja devas. „C, voku la unuan 
martpretan.* U trifoje krias por sin aŭdigi tra la silento. Prezent- 
Iĝas H., kiu lasas sin gUH tra la aperturo. ,La teiefono estas rompita, 
mla. Penu Irf ĝis ia komandanto kaj donu al H Hon. — Jes. — 
iom da ^Umuiiio' ? — Se vi volas/ Li trinkas, metas la komu- 
nikaĵon en ia borderajon de sia vestajo, sakrtas kaj foriras. — Oni 
ttn iam retrovis en la trairejo. je kvindek metroj de ia tranŝeo, 
morHgitan per obuso je la nuko. 

Terma nokto ! La horoj forpasas, kaj ia bombardado pfiakriĝas. 
ĉfo tremas kaj tondras, knn potencaj kaj surdaj sonoj. Odoro de 
polvo kaj sulforo pienigas 1« rifuĝejon, kaj nl ensptras nur polvoo 


kaj fumon. C pravas etendi kurtenon antaŭ la enirejo, sed la eks- 
plodbtovoj ĝta krevigas aŭ ettiras kaj albatas nin en ia vizaĝon, 
kieJ pugnofrapoj; la kandeio faias, kaj ni ne rebruligas ĝin; mi 
restas en la nigrajo, aŭskuitante la eikatenigitan morton, kiu frapas, 
ŝiras, siblas, kiu esploras la teron kaj ia nokton. Miaj soldatoj estas 
ĉi-sube, sen fiirmejo- Kiom mortis? Kaj ĉu la vivantoj povos repufii 
la maiamikon, se ĝi atakas ? Mian tutan kuraĝon kaj mian energion 
mi bezonus, por rezIsH al Huj pensoj ; sed mian kuraĝon estas dis- 
rompanta 1« senlace ripetita frapado de la pezaj obusoj . . . Mi deziras 
dorml, kiel ĉiam kiam ia kanono persistas; kaj per ĉiuj miaj nervoj 
mi devas reagi por ne esti venkata. C. sidiĝis ĉe angulo, sub sia 
kovrilo kaj kvankara ia plafono fleksiĝas, ll ne plu moviĝas. ĉu li 
dormas ? . . . Je iuj momentoj, okazas granda silento, kiu etendiĝas 
kid frefia fluo. Oni spiras kaj refortiĝas, kaj denove oni aŭdas 
malproksime — tra kiuj montetoj ? — obtuzajn kaj surdajn sonojn, 
kvazaŭ iu elsaltus en la spacon frapante per kalkano sur saltoplanko ; 
estas la inferaj baterioj, kiuj rekomencas; apenaŭ kelkaj sekundoj 
forpasas, kaj jam kun kreskanfa spiregado la grandegaj obusoj peze 
falas. Mi imagas ia trankvilan laboron de la artllerlistoj ĉirkaŭ la 
monstraj kanonoj direktitaj al la ĉielo: la servantoj alportas !a kar- 
toĉegon; la celisto blokas la tubfundon kaj tiras la finuron, kaj la 
kanono blekegas kiel dogo, eisputas rapidan flamon, reiras tra ia 
fumo; ĉlo Ho tre malproksima, en la kvieto de la kamparo. Klom 
da montetoj, da arbaroj, da herbejoj obstinege furiozas kontraŭ la 
mizera fosaj‘o, kie ni kaŭras? Mi provas distingi la kalibrojn por 
Hri penson el la maivlgleco, kiu ĝln kaptas, sed mi ritpide kon- 
fuziĝas en tiuj eksplodoj. Nevenkebie, ĉluj vivfortoj kuntiriĝas inter 
Uuj du sekundoj, la estanta — kiam la obuso eksplodas, fa estonta, 
kiam la sekvanta obuso jam stblas. Tiu senĉesa korpremo scnfortigas. 
Oni forgesas ta morton, kiu vin serĉas: dormi, dorrnl por ne plu 
aŭskulti, por ne piu aŭdi, por forgesl tiun inferon . . . 

Ktom da horoj tiel fiuas sub tiu metoda premego! 

Sublte fiajnas ai mi, ke ĝi estas malpli densa; paia ektagiĝo 
tremas je la enlro de mia rifuĝejo ; mi cisaltas cksteren, al ia mal- 
varma aero, kiu redonas al mi kiarvidon. Jen )a danĝera mornento. 
.Atentu, miaj amikoj, kiam oni ne plu bombardas, oni ekatakas.* 
Unuj stariĝas kaj ekpurigas la tubfundon de sia pafilo, kaj aliaj. 
idiotfiajnaj, min rigardas, ne komprenante; ĉiuj hcvas vizaĝon mal- 
vlglan, iacan, terkoloran. 

Ĝis nun la obusoj faiis sendifekte, sed kuSas sennombraj dis* 
rompaĵoj de klara, akra kaj tranĉa stalo. Ha, jen ! trans vojeto, mi 
renkontas grundan disfaton longan je dek metroj, kie svarmas ne 
ekipltaj viroj, fosantaj rapide, fosantaj kiel formikoj. V., terkovrita 
estas He, kaj direktas IHn. .Devas esU tie-ĉi sube ok malfellĉuloj 
enterigitaj de du horoj. Nenia ebleco veni pll frue. Kia noktaĉo!" 

Kaj kun iaca rideto, ii aidonas : 

— Kaj ĉio Uo ĉl eĉ ne estos en la komunlkaĵo! 

l.’to R. 

Trad E. H. 


AI niaj abonantoj 

Ĝla pliboniĝos 1« cirkonstancoj, nia gazeto reguie aperas 
ĉiamonate. 

La abonantoj, kiuj estos senpere informataj pri Hnlĝo de 
sia reabono, estas petstaj kiel eble plej baldaŭ sendl a! ni 
la suraon de 6 frankoj per poitmandato aŭ respondkuponoj. 

Escepte, ni aakaŭ akceptos sesmonatajn abonojn po 
230 frankoj. 

U abonantoj, kiuj militservas aŭ estas miiitkaptitoj, kaj ne 
havus la eblon nun sendi sian reabonon. bonvoiu nin infnrnii. 
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ESPERANTJSMO 


Bileto de blankbarbulo 


<s\ Stoikaj paĝoj 

at militkaptita )ilo 

tiomo, kiam al iu li faris servon, sian servon fak - 
/«Art.v rapide. Alia homo ne ticl rapidas ; tamen, en 
si mem, li sin opinius kvazaŭ ŝuldanto kaj konscias, 
kton li faris. Tria fine ne plu scias, kion li faris: li similas 
la vinberujon, kiu portas sian beraron kaj nenion plu pos * 
lulus, kiam pi naskis sian naturan frukton ; li similas la 
cevalon, kiu kuris, la hundon, kiu ĉasis, la abelon, kiu ĵaris 
sian mielon. La homo, kiu bone agis ne „ krias “ sian bon- 
furon, sed iras al alia bonfaro, kiel ta vinberujo portos 
denove sian beraron. kiam venos la aŭtuno. 

Lnsume ckzistas unu harmonio. Kicl la tnondo, tiu 
prandepa korpo, konsistas el ĉiuj korpoj, tiel la destino, tiu 
prandvpa kaŭzo, konsistas cl ĉiuj kaŭzoj. 

Ni do akceptu ĉion, kio okazas, kiel tion, kio ordonas 
al m kuracistv. Ln liaj receptoj ankaŭ troviĝas multaj mal- 
agrablajoj, sed ilin m volonte akceptas , esperante resaniĝon. 
Lstu por vi la plenumado kaj fino dc la aferoj, kiuj ŝajnis 
bonaj al la komunu Naturo, kiel la saneco ; akceptu samc 
ĉion, kio okazas, cĉ se tio ŝajnus at vi tro akra , kun la 
penso, ke tiel vi agas por la saneco de la mondo, por la 
sukccso kaj fetiĉa plenumo de la diaj intencoj. 

\ i seftvc amu tion, kio a/ vi okazas pro du motivoj : 
unue, ĉar ĉio tio ĉt por vi cstis faruta, por vi ordonata 
kaj, tuj dc ta komcnco, en la fudenajo de via vivo kun- 
teksata taŭ ptcj antikvaj kaŭzoj ; due, ĉar ĉio, kio okazas, 
eĉ al iu estajo speciale, kunlaboras por /a sukceso, la per- 
fckteco kaj la daŭro mem de tiu, kiu la Tuton regas. Kaj \ 
x ' m ' . ^ Tuto cstus kripligata, sc vi forprenus ion el ĝia 
kunligado kaj kundaŭrado tiel en ĝiaj partoj, kicl en ĝiaj ; 
kaŭzoj rnem, kaj vi ĝin laŭpove kripligas. kiam vi mal- 
akceptas la okazintajon kaj, por tiel diri. vin mem dctruas. 

Ne pcrdu kuraĝon nek esperon, se vi okaze nc ĉiam 
agas laŭ tiuj ĉi veraj principoj, sed post malsukceso revenu 
al ih kaj itin amu. ĉar tiel vi montros, ke nc malfacile 
estas obri la racion, cn kiu vi troi>os kontraŭe vian ripozon. 

El Marko Aurelio. 

Trad.: Th. Cart. 


KRONFKO 


,1* n. Ni |, Pe, ^‘ k « ° ni * endl fiu i n Komunik*Jojn utiUjn por U re<l«kUdo 

Jursoi nToUdo U ZT ■ B T f ta N ' plMur< iiujn informojn pri 

?• $ r POj ' ,es,0j * ktp ’ - ,iom kiom 111 h «as neŭtralan 

Uier^mp i( «r ° mUnlk0,n d * la naci * j socleto i- *>« org.no est.s momente 

Aŭstrlo-Hungario. 

Oeuistfi (iabel: J.a rondeto por Ja studado de nia lingvo, kiun 
S-ro A. Silov starigis inter la rusaj militkaptitoj, estas ttrme starigita 
kaj liavas videblan sukeeson. — Otomouc: Okazis sukcesa festo je 
la honoro de S-ro Kap. R. Oesterlein forironta, kiu dum sia restado 
en la urbo renkontis ĉies simpation. S-ro P-ro Murath gvidas du 
kursojn en la reallernejo kun entute 45 lernantoj. — Wien: S-ro 
Schamanek komencis konversacian kurson. Ĉe la kunvenejo de ia 
Aŭstria Katolika l.igo Esp., S-ro Schamanek paroladas pri la hlstorio 
kaj literaturo de ni.i lingvo. 


Brltujo. 

Bumtey: Okazis en Rawtenstail festeto okaze de ia vizito ck 
samldeanoj el Bumiey, Accrtogton, Biackbum, Bury itaj 
Liverpool: La aferoj de la grupo bone pragresa», spfte U multai 
malfacilajoj de ia milito. — London: S-to Montagu C Butier faris 
paroladon ĉe la Monda Ordeno de Sociattsmo. Okazfa dfsktoo tre 
j favora al nia lingvo. La semajnaj kunvenoj de k Londona Klobo 
I eatis lasttempe aparte interesaj. 

Francujo. 

Beauvais: S-ro Demarcy, prez. de la Eap.Grupo, ektonisbonan 
franclingvan propagandllon ,A1 ia amikoj tfe J* instruado* trak- 
I tantan pri la utiieco de nia lingvo por korespondl kaj vojagl — 

J Cosne s. Loire: Kun la permeso de ia umiagrada inspektoro, F-ino 
Monsinjon faras ĉiusemajne publikan ktirson. — St-Leu-la-ForĈt 

(S.-O.) : La grupo .Amika Unuiĝo' aranĝfa Eso. kursojn khiln 
gvidas S-ro E. Loison, Del. < • ’ ’ J 

Germanujo. 

Germana Esperantisto (N-ro 2) aperigas en spcciaia aldono ia 
tekston de la parolado de S-ro depuUto Steche ĉe ia dua ĉambro 
de !a Saksa Parlamento ia 1 februaro 1916; ĝi estis simpatle akcep- 
tita de !a deputataro. — Brestau: S-ro Mahn faris paroladon, sekvitan 
de kurso, ĉe la Liberreligla Komunumo. — Cĉln: S-ro J. WUbert, 
Del., publikigls en la grava gazeto .Dle Kdlnlsche Voikszeltung' 
longan kaj tre dokumentitan artikolon, kiu havis bonan propagandan 
sukceson. — Essen: En .Dreiitodenhof* okazis speclala sukcesplena 
festo de la grupo. S-ro PiUath antaŭ 300 personoj efike paroiadis. 
— Frankfurt a. M. : S-ro D-ro Rausch gvidas kurson por komenc- 
antoj kaj S-ro Barthe! kurson por progresintoj. — Erankfurt a. O. : 
F-ino Henschel gvidas novan kurson. — SthmeidnUz: S-ro Stabler 
gvidas kurson kun 32 iemantoj, kaj S-ro Pindnr alian kun 20 soidatoj. 

Nederlando. 

Venlo: Stariĝis kurso kun 20 partoprenantoj sub gvidado deS-ro 
Van Leerdam. 

Hispanujo, 

Paima de Mallorca: La Del. de UEA, S-ro Narciso Bofill, por pro- 
pagandi Esperanton, konigi nian Asocion kaj varbi novajn membrojn 
al nia movado, dissendis tra insulo Mallorca per ĵumalo .La Al- 
mudaina" grandan nombron da propagandfoUoj ; ankaŭ li sendis 
iiujn ĉi propagandilojn ai ĉiuj geinstruistoj, iernejoj, societoj, k. t. p. 

Portugalujo. 


Lisbono: La 18 febmaro ĉe la salono de la PortugaU Societo 
Ruĝa Kmco S-ro Saldanha Carreira faris paroiadon pri Esp. kaj U 
Ruĝa Kruco, elmontrante U neceson de la uzado de nia lingvo ĉe 
la ambuiancoj kaj hospitaloj. Lisbona Esp. Socleto intencas peti de 
la ministro de la militaj aferoj, ke permeso estu Uverata al serĝentoj 
por ilia ĉeesto al kursoj de Esperanto. Bonaj artikoloj de S-ro 
Manuel Fontes aperis en U gazeto .Economia*. La gnrva firmo de 
Porto S-roj Claus & Schweder aperigis bonan markon de Espenmt- 

istaj sapetoj kaj firmo en Lisbono baidaŭ apertgos novan markon 
de kolumoj .Zaraenhof*. 

0 * * • } t 

Rusujo. 

Baku: Keikaj lemantoj fondis Esp. rondeton de jnnuioj. — 
Blagoveŝĉensk ĉe Amuro: La tiea societo maifermis kursojn knn 
90 lernantoj. ĉita : S-ro Taubmann, aŭstria militkaptlto, gvidas 
la trian Esp. kurson, kiu havas bonan sukceson. — Jurfevo: Estis 
aranĝitaj novaj kursoj. — Kieut : Formiĝis rondeto inter U ternantoj 
de ia dua komerca Lernejo. Dum sia trapaso S-ro P-ro Ch. Richet. 




- • 
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Nobelpitrahiio, akceptts U «prezentantojo de bt Ktew’*j Espeiant- 
tstef, — Kim vmo (gnb. T«abow): S-ro G. Travtgtia, HalUagva raillt- 
kapm. prvptg&ŭ** i»ter TOfiitkaptitoj. - Orel: En U vira gfenna- 
zto organiziĝis roadeto por k studo de ata Itngvo. - Petrogrado : 
S-ro A. M. Nedoŝivin (sris raporkm pri Eap. de k societe d« fibro- 
tenistoj k*j ekonomiistoj ; ĝi havis grandan sukceson. — 7>y/rs : 
S-ro A. D. Pagirev parokdia aniaŭ pokttetegrafaj oficistoj ; 24 sin 
eiakribis por kurso, sub gvidado de S-ro A. D. Pagirev. ĉe la loka 
Eiq». societo D-fo A. Ffŝer komends ĉiusemajnajn kursojn. 


BraiiUajo. 

Campo Grande (Ceara): Pastro Otegario Meraoria malfermis 
kurson. — Caxias (Mar.) : S-ro V. C Ferreira e SUva intencas fondi 
gnipon. — Coimbra (Minas): La gaaeto ,A Voz da Serra* malfermis 
Esp. fakon. — Cuyabŭ (Matto Grosso): S-ro E. R. de Siqueira publi- 
kigas Esp. kurson en ia gazeto .A UpaV — Maranhho : La grupo 
festJs ia datrevenon de D-ro Zamenbof per solena kunveno, dum 
kiu oni deddls la malfermon de tri kursoj. — Pelotas (Rio Grande) : 
F-ino M. Eutalia da Costa finis kurson ĉe la Agronomia Lemejo. — 
Recife (Pernambuco) : La 4- Brazila Kongreso de Geografio voĉ- 
donis dcdresprimofl favoran al nia bngvo, !aŭ tnfdato de S-ro D-ro 
A. Boiteu*. — Rio de Janeiro: Aperis bonaj artikoioj en diversaj 
urbaj gazetoj. La virina Klubo arangis sukcesplenan feston. La 

gazeto ,A Trombeta* publikigis tradukon de ia letero de D-ro Za- 
menhof al la diplomatoj. 



Montevideo : Okazis la unua kunsido de Esperantistoj en kafejo 
Vaskonia. La kunveno estis tre vfgla. Preskaŭ Ĉiuj kunsldanoj 
apartenas al UEA. 


DIVERSAĴOJ 


Kalkuloj de la 11« Kongreso de Esperanto. — En la 

marta N-ro de .British Esperantisf aperis la konteltiro de ia dek- 

unua Universala Kongreso, kiu devis okazi en Edinburgo dum so- 

mero 1915. ĉar multaj el niaj legantoj ne bone konas la angian 

monsistemon, ni montras ia sumojn en frankoj, laŭ riiato 1 funto = 
25 frankoj. 

Entpezoj 

Donacoj 

Kotimjoj : 30 po 15. 7 po 10. 

milpH poitajo . . . 

Vofldado de meblaro . . 

OarintU KcptUlo .... 


Fr. 1548. 75 

Elspezoj 

Donacoj rep*alt4j .... 

Fr. 1547. 50 

. 519. 15 

Kotlz*JoJ repajfitij . . . 

. 340.— 

VojaftoJ 

. 119.40 

„ 368.75 

Pago al la poStlato . . . 

. 52.50 

. 831.8,5 

Fotogralajoj 

. 50.60 

. 37.20 

Lupago kaj impoato. . . 

. 120. 10 


Materlalo kaj meblaro . . 

. 510. - 


Preaajoj kaj poMeiapczoj . 

. 385.60 


Depoulta en la Skotl. Banko 

Fr. 3128. 70 
. 180- 

Fr.3306.ro 


Fr. 3305. 70 


DNI VEBSALA ESPER ANTO-ASOCIO 


OFICIALA INFORMILO 


P, « K ..7 , 7 ?, enCOn 90 10 centJm °i- 12 pencojn r- i ijilngo po 

rr. I. 26. etUs malgraada dlferenco en U ceoUmoj.) V 

La kontrolisto de la kalkuloj, S-ro D. R TuUo. Del. de UEA, 
raportas, ke ĉio estas en bona ordo, kaj ke la deponitaj 180 frankoj 
reprezentas la sumon de la germanaj kotizaĵoj. kiujn nuntempe oni 
ne povas redoni. 

Rimarkinde estas, ke donacoj kaj kotizaĵoj estas plene repagitaj, 
Oel ke por ia preparaj elspezoj oni devis uzi 2a Garantian Kapitalon.’ 
kiun verSajne oferis la Edinburganoj. Ni kredas paroli en la nomo 
de ĉiuj Esperantistoj, se al S-ro Warden kaj al iia stabo de kun- 
laborantoj kaj kunpagintoj ni esprimas sinceran dankon kaj la gran- 
dan bedaŭron, ke la kongreso ne povis okazi 


Poŝtaj komunfkoj. — De kelkaj semajnoj, pro plia 
severeco de la cenzuro, Esperantaj leteroj kaj presajoj estas 
pli malfacile oi antaŭe enlasataj en ia militantajn landojn, 
speciale en Francujon, Germanujon kaj Italujon. Ni faris kaj 
faras diversajn klopodojn por ĉesigi tiun staton, kiu grave 
malhelpas la internaciajn Esperantistajn rilatojn dum la millto, 
sed la kondiĉoj estas tiaj, ke estas malfacile atingi ĉieari 
plibonigon, Ĉar plej ofte la Esperanta trafiko ne estas sufiĉe 
grava, por ke la diversaj cenzuroficejoj estu devigataj elekti 
ankaŭ Esperantistan cenzuriston. 

La personoj, kiuj ne ricevas Esperantajn leterojn aŭ 
gazetojn, bonvolu skrlbe plendi ĉe ia poŝtoficejo aŭ cenzur- 
oficejo de sia loko. 

La gazeto „ Esperanto * estas regule sendata e! Svisujo 
rnter la 5« kaj 7« de Ciu monato. 

La Oficiala Jarlibro estas sendata a! ĉiuj membroj pag- 
intaj !a kotizajon por 1916 kelkajn tagojn post ĝia ricevo 
Ĉe la Centra Kaso de UEA. 

La personoj, kiuj ne ricevas unu aŭ la alian de tiuj 
eldonajoj, bonvolu nin informi pri tio por ke ni notu la 
fakton, sed novan ekzempleron ni povos resendi nur 

tiam, kiam la poStaj komunikoj estos plibonigitaj kaj ni 
havos la certecon, ke niaj sendajoj trafos ia adresaton. 

Kotizaĵoj por 1916. - Je la 29 februaro estis en- 
kasigitaj 1324 kotizajoj (el kiuj 60 subtenantoj). Krom tio 
estas 144 dumvivaj membroj. Sume: 1468. — Esperantiai 
Entreprenoj: 48. 

Statistiko de la korespondaĵoj. — Movado de ia 
korespondajoj dum la monato februaro: 

Ricevitaj • Forsenditaj 

Mll 1 ,304 

Tuta sumo: 2,415. (Antaŭa monato: 3,850.) 

Novaj Delegitoj. 

Oieste (Hispanujo, Valenda) 

FrancJsco. 

Crowley (Usono, Louisiana). — D. : S-ro J. O. Haupt. 

FairbanJts (Usono, Alaska). - D. : S-ro W. D. Whecler, ministro 
I Box 668. 

Hammond (Usono, Louislana). — D. : F-ino Ella M. Siple. 

LouisvUle (Usono, Kentucky). — D. : S-ro D-ro Robert Wallace 
1218 S„ 28th St. 

MillevUle (Usono, Arkansas). - D.: S-ro R. A. Mac intyre. 

OUfields (Usono, Cal.). - D.: S-ro E. E. Tlffany, Box 64. 

Port Orford (Usono, Oregon). — D. : S-ino L. E. Hubhard. 

Rodtford (Usono, illinois). — D. : S-ro Karl Froeding, 417 7lh St 
Sonora (Usono, Cal.). - D.: S-ro Niels J. Jdrgensen, 

Adresŝanĝoj . 

Madrid (Hispanujo). — 

Martin de Vargas. 

New York (Usono). — D.: S-ro J. SHbemik. 235 E„ I8th St. 

Orel (Rusujo). — D. : S-ro B. A. Popov, Bolŝaja Mcsĉanskaja— dom 
Larlonova. 

Wmterthur (Svisujo). - D. : S-ro F.. Schauenberg. Wlnterthur 
Velthelm. 

Provizore ne plu estas Delegito en: 

Montauban (Francujo, Tam-et-Garonne). 


D.: S-ro Maner Sanclicz, str. Sar 


VD.: S-ro J. Ramirez Sanchez, 15— 2C 


La morlo de H. Boliagbroke Modie 


Kondolencaj esprimoj 

Oesinjoroj Mudie deziras espriml slan korsentitan dankon pro 
la multego de honkoraj csprimoj dc simpatio ricevitaj de iU pri !a 
antaŭ nelonge okazinta mortiga akcidento ai sia soia filo. Pro tio, 
ke la ricevitajoj estas tro grandnombraj por apartaj respondoj. ili 
petas, ke onl afable akceptu ĉi tiun klei dankan letcron al Ĉiu. 


La 13 februaro, te 1 a Harecoart-preĝejo at Londorto, 
okazis Dtservo je ia fflemoro de Boiingbroke Mttdle. ĈMaŭ 
tri cen t samideanoj Ĉeestis. Post preĝoj kaj kantoj, Sfo 
Kol. PoUen kortuŝe rememorig» pri ia kara tnortiirio. Lp 
bela Diservo lasos neforgesebian impreson al Moj Ceestbitpj. 


memoriga ŝtono estis deponitaj de la Pariiaj 
Forges-Ies-Eai» (loko de la tombejo). 


De S-ro B. Martins d’Almeida, Del., Lisbono: 

, . . , l.a Esp-ianoj de Lisbono riccvis malĝojan impreson kaj 
pctis, kc mi prczentu al Esperantlo !a esprimon de iliaj kondolencoj. 
I ion mi faras ne nur jc ilia nomo, scd ankaŭ je mia nomo mem, 
kaj profitas la okazon por sciigi vin, ke la Lisbona gazeto ,Diario 
dc Notlcias' publiklgis informon pri la malfeliĉa okazaĵo, kiu pereigls 
nlan prczidanton.* 

Dc S-ro F. Rockmann, el Magdeburg, komitatano de DEA : 

.Okazc de ia peza, mi povus preskaŭ dlri neriparebla perdo, 
kiuri suferas nia UFA pro Ja mortlga akcldento traflnta nian hono- 
ratari prezidanton, ml esprirnas mian tutkoran kondolencon. Li multe 
utilis al ni ; ni klopodu pluen laborl laŭ lia dlrekto.* 

De F-lno A. Tuschinski, Del. f Danzlg: 

.Profunde koituAite pro la perdo dc nia altcstimata kaj ĉie 
arnata prezidanto de UEA, ni emocie sendas nlan kondolencon al 
la tutmonda Espcrantistaro*. 

De S-ro F. Plnol, Del., Barcelono: 

.Kiccvu nian plcj sinccran kondolencon pro la morto de nia 
ncforgcscbla Prczldanto. Hsperanto kaj nia Asocio perdls unu el la 
plcj fcrvoraj kaj cntuziasrnaj pionlroj. 

El kondolenca letero de S-ro Ch. Brunet, Del., Bordeaux 
kiu persone konatiĝis kun nia Prezidanto dum lia vizito en 
Bordeaux, tiu karakteriza rememoro pri !a elturniĝemo de 
Mudie, tiel ŝatlta de la karavanuloj : 

, . . . Mi volls montri al II la spektakloĉambron de nla ,opero‘, 

scd bcdaŭrtndegc oni ne permesis al ni ambaŭ eniri. Mi diskutadis 

ic la pordlstlno pri tio kaj klarigis, ke la fremdulo ne povus reveni. 

Kiam mi finls !a interparoladon, Mudie ne estis plu tie, sed uzante 

nian komunan neatenton, li estis suprenlrinta kaj vizitadis la ĉam- 

tmm. Kelkajn minutojn poste li revenis, kaj kun rido afabla li diris : 

,Gi estas belega; domaĝe, ke vi ne povis supreniri kun mi‘, kaj ni 

foriris: mi, tre mirigita, la pordistino ankoraŭ pli, nur Mudie kon- 
tenta pri la petolaĵo." 

Dt’ S-ro L. Istel, Del., Wiesbaden: I 

.Kun granda doloro mi vidis cn la lasta N-ro de nia ĵumalo, 
ke nia tre estirnata prezidanto perdis sian vivon pro aŭtomobiia 
akcidento, kaj mi esprimas al vi mian koran kaj sinceran simpation 
okaze dc tiu rnalĝojiga pcrdo. En via artikolo vi diris ĉion, kio 
povis esti dirita pri ia tiel subite el nia rondo malaperinta ideala 
homo, kiu certigis al si daŭran memoron en nia movado kaj en 
nia asocio. kies animo estis penetrita de la ideo pri komuneco de 
la popsloj, kaj kiu por tiu celo oferis grandan parton de sia ekzisto. 
Ua morto estu duobla instigiio, ke ni restu fidelaj ai nia grava afero, 
al kii^, nepre apartenos iam la estonto.* 

De S-ro K. v. Prenckell, direktoro de Germana Esperanto- I 
Asocio : 

. • . . Pri ia mortiga akcidento de S-ro Mudie ni aŭdis kun pro- 
funda ĉagreno. Estas neriparebla perdo por ia Esperanto-movado.* I 


H. B. M. — An Appreciation. — Sub tiu titolo la BEA 
5nis luksan rememorigan broŝuretoti pri nia morttota 
ko. Gi estas ricevebla de la Oficejo de Brittah Eaperanto- 
ociatlon kontraŭ du respondkuponoj. 


Pri teknikaj Vortaroj 


Elektro-teknika Vortaro 

En la sveda Esp. gazeto .La Espero\ ni trovis la suban vort- 
llston, kiun ni represas. ĉar ĝi estas utila por la kompletigo de la 

vortaroj. Ni aldonas germanan, francan kaj anglan tnidukojn kaj 
kelkajn rimarkojn. 

Akumulaioro. 

Aliecigi : transformera, umformen, transformer, transform. 

Altema fluo: vtaelstrŭm, Wechselatrom, courant alternatlf, altcr- 
nating current. 

Alttensio : hOgspflnning. Hochspanmmg, haute tension, hlgh tenaion. 
Ampero aŭ Ampire. 

Arklampo: baglampa, Bogcnlampc, Umpe 4 arc, arc lamp. 

Armaturo: armerlngajtlm, Armatur (Bevehrung), armure, armour. 

Baterio. 

Bobeno: spole, Spule, bobine, spool. 

Brazi: loda, Iĉten, braser, solder. 

Brazilo: Ifldkolv, Lbtkolben, fcr ii souder, soldering iron. 

Cirkuito, vidu flurondo. 

Derivlinio, derivkonduktoro: grenledning, Abzveigung, dĉrivation, 
branch conduct. 

Dielektriko : isolcrande Umne, Isolierstoff, un diĉiĉctrique, isoiat- 
ing material. 

Dinamo. 

Disrompilo: strtJmbrytare, Unterbrecher, interrupteur, interrupter. 
Dufaza : tvafasig, zweifasig, biphasĉ, two phased. 

Elektristo. 

Elektri aŭ elektrizi: elektrisera, eiektrisieren, ĉiectriser, eledrify. 
Elektrodo. — Elektrodinametro. — Elektroforo. — Elektroskopo . — 
Farad aŭ Farado. 

Fluo. samsenca fluo aŭ kontlnua ftuo : likstrOm, Gleichstrom, cou- 
rant continu, continuous current. 

Flukondukilo : strOmfbrare, Stromleiter, conducteur, condudor. 
Fturondo: strŭmkrets, Stromkreis, circuit, drcuit 
Gaivana. gaivanizi. gatvanometro. 

Induki, induktoro. 

Inkandeska lampo : glOdlampa, Gliihlampe, lampe & incandescence, 
incandescent iamp. 

Interruptoro vidu disrompUo. 

Itoti. 

Ĵulo aŭ Joule. 

Kanaŭgo: instaliation av lednlngstradar, Einlegen von Leitungen, 
canaiisation, canalisatkm. 
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Kanfate, kBndeUntmseco. 


KUma; konUktskruv, Kkmffle, boroe, ibiil 
Kotektoro. — Kondmsatoro. — - Komduktoro . — Kontakto. — 
Kuiomko m Coaiomk . KupiL 

Lammo: lameli, PUtttcbea, iaaoe, JameL 
Umo, — Magncto. — Magnet&mo. — Ohm aŭ OA«o. 

kalkem, durchpaasen, dfcakjuer, trace. 

PUo (galVK»): stapd, Siule, pik, colutnn. 

Polarizo. — Poluso (negativa kaj pozittva). 

Reostaco ; raotstand, Widerstnnd, rhfeosiat, rheostate. 

Soldi : svetsa, schwei*sen, souder, weid. 

Tensio: spinning, Spannung, tension, tension. 

Transformatoro: Umformer, transfonnateur, transformer. 

Triĵaza. — Volto aŭ Voit. — Voltkvanto. — Vottmetro. 

Votvo: iindning, Wlndung, enroulement, winding. 

Watto aŭ Watt, Wattmetro. — Prefiksoj : mega. mikro, hekto. kilo. 
miti. k. L p. 


Tiuj vortoj, kaj multaj aliaj, troviĝas en ia Enclkiopedia Vort- 
areto de Ch. Verai, nia ptej bona teknlka vortaro. Verftajne la sveda 
samideano elĉerpis Hin el tlu libro. kio ne malalOgas llan meriton 
esti kunmetinta praktikan Hston de la plej ofte uzataj elektroteknikaj 
, csprimoj, 

La principo en la vortfarado por teknlkaj celoj estu elekti 
unue radikojn plene intemaciajn, kiel ekz. propraj nomoj (Volt, 
Watt) aŭ vortoj, kiei akumuiatoro, baterio, k. t. p.. kiujn kreU at si 
la scienco por dlfini ideojn kaj ajojn, antaŭe ne konatajn. — Se 
mankas tia esprimo, estas piej ofte ĉar tia aĵo aŭ ilo jam ekzistls kaj 
havas propran nomon en nacia lingvo. Okazas, ke kelkaj lingvoj 
adaptas al duonnova aŭ por nova celo aranĝita aparato iun vorton 
el sia propra lingva trezoro, dum por la sama celo aiia lingvo 
prunteprenas : okaze ĉe la angla, plej ofte ĉe la klasikaj lingvoj. 
Ankaŭ persona gloremo kaj financaj interesoj tudas rolon, kiam eltrov- 
istoj de negrava novaĵo esperas doni al ĝi pli da valoro, se lli 
omamas ĝin per korabinaĵo e! la grek-Iatlna kuirejo. ŝajnas al ni, 
ke en tiuj multnombraj okazoj, Esperanta tradukisto devas serioze 
ekzameni, ĉu la ideo ne estas esprimebla per bona Esperanta radiko. 
Nia lingvo estas ja pli riĉa ol oni supozas, kaj ĉiu ne tute necesa 
nova radiko pekas kontraŭ la ĉefa principo de intemacia iingvo: 
la simpleco. La inkandeska iampo estas ĝuste ekzemplo de kom- 
plika esprimo, ĉerplta el la iatlna lingvo, akceptata en ia vortaroj 
francaj kaj angtaj kaj praktlke tre malmulte uzata. Cetere la inkan- 
desko aŭ la ardado de elektra lampo estas nepredza dlfino, ĉar 
preskaŭ ĉhi lumo farlĝas per ardado de iu materk», karbo, kaiko, 
metaloj, k. t. p. Elektante alian karakterigilon onl alvenas ai la 
fadeno kaj ricevas kun la metal- aŭ karbofadena lampo vorton 
simplan, predzan kaj Esperantan. — Trie, kie la Esperanta radlkaro 
ne sufiĉas, oni faru novan vorton, atentante ne elekti iun tro prok- 
siman de jam ekztetanta aiisenca radlko. 

Ni revenu al 1« listo. Krom atiecigi ni havas : aiiigi. aliformigi 
kaj transformigi Preferinde iajnas al ni la senescepta uzado de 
transformi. vorto bone konata, kiu en .transformatot o' klare signas 
multe uzatan aparaton. Alisencigi, alidirektigi kaj komuti estas Sanĝi 
la direkton. Verax sekvlgas : komutiio, aiguille, Weidie. smitdi, kaj 
la sama komutilo. klel aparato por Sanĝi direkton de elektra fluo 
kaj komutilaro por la rauro aŭ tablo, kie troviĝas la aro de tiaj 
aparatoj. Anstataŭ tiu ne disvastigata fremdvorto ia relŝanĝilo de 
dtversaj nadHngvaj vortaroj suflĉus, kaj por ia elektra teknlko on» 
povus siri kontentigi kun la fluŜanĝUo kaj ta ŝanĝitotahlo aŭ tabulo. 

Interesa klaso estas la faunigo de du afoj, pri kiu estas konsento 
ritete al kungtai kaj fandi. Neklare estas du aliaj: Sdmeissen. sou- 
der, : welt, tio estas kunigi du metelojn per varmo kaj frapo aŭ 
fherao, kiel ekz. la forĝisto kunfrapas du ferpecojn ruĝvarmegajn, 
kaj tĉten, souder aŭ braser, sotder, kunigi du varraigitajn metalojn 
pere de afia metalo aŭ de metala mfksaĵo, kiei tkm faras la ladisto. 


P°r te dua agado, oni trovas en diversaj nadiingvaj vortaroj: luti. 
tutisto, k. L p. Por te unua, ni ne trovis vorton ; frape aŭ pretne 
kunfandi estus te plej proksimaj. Verax iris alten vojon, por ia 
ttiua li skribas: soldi, elektente radikon, kiu en angia lingvo, 
sotder, nepre havas aiten sencon. kaj klu en te franca Sajnas 
almenan esti duba : Verax tradukas souder, sed en la Ĉiutaga Ungvo 
souder estas fdej ofte uzata por te agado de 1* tedisto. Plie te sub- 
stantivo soldo signifas moneron, de kiu devenas te soldalo. La 
natara evoluo verŝajne alportos ia soldon en ia interaacie kouata 
senco de soldata salajro. — Por la dua agado la konata tuti foriris 
(kial do?) kaj estas ĉe Verax anstataŭata de brazi. — Kaj la iutado ? 
Ĝi revenas en te teknika vortaro en signifo nova: kunfiksi du 
ŝtonecajn pecojn per spedala pasto, do kitten, mastiquer, cimenter. 
cement. Por la unua agado, se preme kunfandi ne sufiĉus. plej klare 
estus te angla: velti; al la ladisto ni iasu lian laŭvortaran iutadon 
kaj por fiksi vitraĵon aŭ kunigi Ŝtonojn glui aŭ cementlgi estas ja 
bonaj. Brazi kaj ĉefe la malfeliĉa soldi inalaperu. 

Piie estas: cirkuito por aro de kondukiloj kaj aparatoj trairataj 
de elektra fluo, kaj fturondo por ia vojo irata de elektro tra la 
aparatoj kaj la generatoro. Kiei Ja circuit kaj la Stromkreis en aliaj 
lingvoj, la bela Esperanta flurondo solc sufiĉus por ambaŭ signifoj. 

Dielektrika iaŭ Verax kvalifikas substancon, kiu malbone kon- 
dukas la elektron. Dielektriko: izolanta substanco. Car Verax rnem 
uzas por ste kterigo te verbon izoli, ĉi tiu sufiĉus, tiel ke oni povus 
forigi te dieiektrikon. — DisrompUo estas same konstruita kiel la 
germana kaj la franc-angla vorto. Modela kaj Esperante facile 
imitinda estas te sveda formo : strOmbrytare. flurompi/o, kie la ne 
tro necesa dte- estas anstataŭata per la fluo, kiu karakterizas la 
elektran fluadon. Intermikso kun fluoj de akvo kaj gaso ne estas 
timinda ; tiajn fluojn oni ne rompas, sed haltigas per kranoj k. t. p. 

Se oni uzas Esperantajn formojn por propraj nornoj, ia iingva 
spirito postulas ilin plene esperantigi, do Vato, Omo, Ampcro kaj 
ne Watto, Ohmo kaj Ampĉro. Skribante Esperante, nl havas neniun 
kaŭzon konservi la angie-germanan w, kiu en Watt preakaŭ tute 
aame elparoliĝas kiel la itaia Volt. 

Oni bonvolu senkulpigi, se vortaieto, por praktlkaj celoj kun- 
metlta, okazigis kelkajn rimarkojn. Sed, kiam oni ektuŝas tek- 
nikajn vortojn oni sentas sin necerta inler la multnombro de la 
proponitaj formoj kaj vole-nevole komencas kritiki kaj serĉl firmajn 
regulojn. Inter Esperaritistoj estas disvastigata la opinto, ke .scienca* 
vortaro estas Intema afero de te sciendstoj, ne grava por la ĝeneraia 
dtevolviĝo de te iingvo. Povas esti ĝusta tiu opinio por detaloj de 
te scienca termlnaro, kaj por te tuta resto kondlĉe, ke oni klarigu 
kie finas la sdenco kaj komencas la tekniko. Ni memoru, ke multe 
ei tio, kio hieraŭ eltroviĝis en fizika laborejo, estos morgaŭ dis- 
vastigata tra la mondo en formo de iu aparato aŭ maSino haviganta 
komforton al ia uzantoj kaj laboron al aro de teknikistoj. Ne decas 
fermi ia okulojn kontraŭ la fakto, ke la industrio, la metioj, la 
komerco kiel eĉ la mastrumado estas pli kaj pli influataj de iKriencaj 
eltrovoj adaptitaj ai praktikaj celoj. Ni trinkas akvon alpremitan per 
pumpiloj, hejtas per vaporo, kuiras per gaso, lumigas elektre, sen- 
polvigas ia ĉarabrojn per vakuigaj aparatoj, supreniras ia domon en 
lifto, kudras kaj skribas maŝine, telefonas kaj telegrafas, vojaĝas en 
aŭtomobflo aŭ fervojo movigataj per vaporo, elektro, petrolo, kunpre- 
mita aero, akvoŝarĝo, laŭ altena, dentrada, «nurega aŭ sveba stetemoj. 
Rilate ai tio, kion ,oni devas sdi*, ia modo, tiu progresema tiranino 
de la veataĵoj, estas treege konaervema. KIu ne plu memoras iun his- 
torlan daton aŭ malkapabtes turni keikajn frazojn pri klasika poeto 
antaŭ kelkcentjaroj mortinta, estas kiel ne instruitulo forpelata de 
la bona sodeto. La samaj kritlkantoj ne ĝcnas konfesi sian pienan 
nesdon pri la piej simplaj natureciencaj leĝoj kaj miifoje uzas tram- 
veturiion ne pripensante unu minuton la kialon de ĝte movado. 

Kiel literatura Hngvo Esperanto donis liel mirindajn provojn 
de alttaŭgeco, ke nenta serioza kritlkanto rajtas plu dubi. Por la 
uzado de la Ĉiutaga vivo, inkiude la komercaj, metiistaj kaj teknikaj 
esprimoj, nia Hngvo ne ankoraŭ estas tiel perfekta, tiel unusenca 
kaj slmpla luel ĝi povus estl. Dezirinde estas. ke baldaŭ kelkai 





bonaj Kspcrantiaioj koniĝu por donaci al ni ia vortaron de profesiaj 
«'tŝprimoj, kiun ni nepre bezonas. En ja Marista, Muztka kaj Mate- 
matika tcrminaroj, kiel en nia cefa verko, ia vortareto de S-ro Veraj, 
bona prepara laboro estas farita. Oni devus nun kunigi vortojn el 
ĉiuj gravaj teknikaj kaj adencaj branĉoj, starigi simplajn prindpojn 
de vortfarado kaj aiifianke iorigi ĉion, kio ne estas nepre necesa. 
Ofte la troeco ĝenas, nc ia manko de esprimoj. ĉu ia Akademio 
tion faros, eatas dubc: verfiajne ĝi diros, ke ne esta* ĝia roio kaj 
iati ĝisnunaj spertoj la iniciatemaj vortaristoj havis pii multan suk- 
ceson ol tlu estraro. Plle por ke la verko estu uzebla devas ĝin 
farl praktlkistoj, kiuj ne Svebas en ia nuboj de vortteorioj kaj sden- 
cctaj detaloj. Esprimante la deziron, ke ia vortaristoj, eble kun ia 
helpo de UEA, kiu rcprczentas ia internacian movadon, bonvolu sin 
seriozc okupi kun ia aludita demando, ni kredas paroli en ia nomo 
de multaj samideanoj, kiuj konas la neperfektecon de nia iingvo, 
por esprimi aferojn de ia profesia laborado. 

Ed. St. 
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Majba-Heide, Veohel (Nederiaado). — S*zo P. A. Scheftdder 
(sdigoj por ĉiusemajna Esp. prop. gazeto). 

Moskvo (Ruslando). — S-ro S. N. Seraffmov, Boteaja Sakimanka 
17, kv. 5, JP, L, PM (ĉiaoi respondos). 

Parjs (Francujo). — S-ro Francisko Podgorski, I3S, rue Le- 
gendre, PI (se eble kun ĉeĥaj, polaj kaj serbaj samideaaoj). 

St-Geics-Laval (Francujo, RhĜne). — S-ro Gharies Despeyroux, 
PM (kun komencantaj kdektlstoj dc aliaj landoj). 

San Visens de Torello (Hispanujo). — S-ro Joaeph Ora, PK. L. 

San Ffeuu de Guixols (Htepanttjo). — S-ro Vkdor Lluis, str. 
Eden, P1 (kun ĉiulandaj aamideanoj). 

Torello (Hispanujo). — S-ro Juan Suler, 126, Nueva, PK. 

Torello (Htepanujo). — S-ro Joseph Vfla, 128, Nou, PK, L 

VusaNOEN (Nederlando). — S-ro J. van Uden, ĉe H. M S. Hydra. 

Vuoht (Nederiando). — - S-ino G. v. Heeswyk, KJoosterstraat, PM. 

Zeist (Nederlando). — S-ro van de Backer, bdga intenrigito, 
Barak 15, Komp. FI (kun hispanaj samldeanoj per hispana ling\*o). 


Esperantistaj militkaptitoj 


Dek-kvara listo 


Cabassuti . el St-Remy (Franc.), militkaptito en Germanujo (loko 
nekonata). 

Cottin, el Paris, milttkaptito en Limburg (Gcrman.). 

Lagarde, el Erancujo, 'i34* Inf. Reg., Baracke 5, ingolsladt (German.). 
Lrroy, cl Orlĉans, vundila kaj miHtkaptita, Comp. 7, Baraque D., 
Giessen (German.). 

Maiengreau. el Francujo, N-ro 343/1 1, Hameln (German.). 

Rodrigo, el Perpignan, mllitkaptito en Germanujo (loko nekonata). 
Schatz, D-ro, antaŭe cn Scrbujo, min troviĝas en isola Asinara (Ital.). 
Sitov, Mrksandro. el Rusujo, 13. Komp., N-ro 58, Deutsch Gabel 
(Bohem., Aŭstrio). 

Sokolov, Michaei, el Kargachin (Rus.), Offiziersstation, Hart bei 
Amstettcn (N. 0., Aŭstrio). 


Nl petas, ke oni bonvolu kompletigi tiujn listojn, sendante ai 
nl la nomon kaj plenan adreson de la milltkaptitaj Esperantistoj. 


REKLAMO 
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L — letero . PK poStkarto. Pi = poŝtkartoj ilustritaj. 
PM «= poŝtmarkoj. bfl ■« poŝtmarko sur bUdflanko. 


Abbeviue (Francujo, Sornme). — S-ro Furcy Racine, 120, 
Bd. de la Rĉpubilque, PI. 

Autun (Francujo, S.-et-L.). — S-ro B. Mayo), 12. Ave. de ia 
gare, PI, bfl. 

Autun (Franc., S.-et-L.). —• S-ro B. Pia, 29, rue aux Cor- 
dlers, PI, bfl. 

Barcelona (Hlspanujo). — S-ro E. Lepeira, 1, Asturias (Paco 
kaj Amo), Pl, L (ĉiam respondos). 

Beauvais (Francujo, Oise). — S-ro E. Barthĉ, kaporaio, 9» inf. 
Reg. kaj S-ro C. Desjardins, 51« Inf. Reg., hospitalo, chambre St-Jean. 

GouaNO (Rusi. Moskva gub.). — S-ro Bazflo Nikiforov, PI, PM. 


AV120: Pro U nuiuj drkontUncoj nl ne ikcepUi 
U miiiUnUj UodoJ. 


ADRESŜANĜO. — Batuma Delegito, S-ro Simeon Mkrtrĉjan, 
nun loĝas en Tiflis (Kaŭkazo) Redakcio .Horizon*, 6, Soloiakskaja. 


ADRESŜANĜO. — S-ro N. Krassovsklj, el Ufa, komunikas ai 
korespondantoj sian novan adreson, KiSinev, Besarabio, Gubern- 
skaja ĉerteĵnaja. SerĈas novajn korespondantojn en ekstereŭropaj 
landoj kaj inter fraŭlinoj en Ruslando. 


AL ĈIUJ MIAJ GEKORESPONDANTOJ miajn korajn satutojn, 
Rudolf Meyer, Frankfurt am Maln, West, ROdelheimerlandstr. 24, 
nun okcidenta mllitkampo. 


AL ĈIUJ MIAJ GEKORESPONDANTOJ, kiuj, sekve de anonco 
en la septembra N-ro, rflatis kun mi, mi esprimas mian dankon ; 
pro ia malpermeso korespondi nuntempe en Esperanto, mi nur povos 
respondi en germana lingvo. Kiu tion deziras, informu min. — 
Alexander Belz, BerUn-Rummelsburg, Schifleratr. 24. 


ESPERANTISTOJ. — Uzu en via propagando markojn Amades. 
lli havas ia propagandan frazon .Lerau Ungvon intemacian Esper- 
anto“. Oni de iii eldonis en ĉiuj lingvoj de Eŭropo kaj en tiuj 
plej gravaj de Azio kaj Afrlko. 100 markoj, ĉiuj en sama Hngvo, 
kontraŭ 4 respondkuponoj, serio da 50 markoj en 50 diversaj lingvoj 
2 respondkuponoj. Konto ĉe la ĉekbanko. S-ro Joan Amades, 10, 
peu de la Creu, Barcelono (Hispanujo). 


KORESPONDADO. — Ai ĉiuj miaj geamlkoj miajn k< 
|n, daŭrigu la korespondadon per PI, PM, Ml. Estante 
amen kurante respondos, Rudolf Meyer, Rodelheimerlar 
kfurt a. M. (Germanujo). 


MALAPERO. — S-ro Vitomir M. Panitsth, naskita la 22 junio 
1889 aŭ 1890 en Cacak, Serbujo. Lia patro estas mortinta, lia patrino 
ioĝas en Cacak, iia frato en Beigrad, kie H havte pograndan konier- 
con de spicaĵoj. Panitsch foriasis Svisujon dum aŭgusto 1915, suferis 
fi4>rorapiĝon en ia Egea maro, kaj atingis Saionikon la 25 septembro 
1915. La lasta novaĵo de li datas de tiu monato. Panitsch studls 
4 jarojn en Svisujon kaj 4 iaroin en Vleao, 


SALUTOJN sendas Frandszek Podgorski, 139, rue Legendre, 
Paris, al F-inoj VSeteĉkova, KleJnova, Suchanhova ; Ge-sroj Tyrka, 
Bucholc, S-roj Junker, Kakian lraj ĉiuj Oraj Esp. Rondetanoj en 
Kolonjo (Koln). 




